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BG  ПОЗДРАВЛЕНИЯ ЗА ПОКУПКАТА НА НАШИЯ ПРОДУКТ. Това ръководство съдържа важна 
информация за безопасност, инсталиране, експлоатация, поддръжка, съхранение и отстраняване 
на неизправности.
 Съхранявайте това ръководство на сигурно място, за да можете да намирате информация в бъдеще 
или за други потребители. Предвид постоянното технологично развитие и приспособяване към най-
новите взискателни стандарти на ЕС техническите и дизайнерските промени могат да бъдат 
извършени без предварително уведомление. Снимките са само с илюстративна цел и може да не 
съвпадат точно със самия продукт. Не е възможно да се упражняват каквито и да било правни 
претенции, свързани с това ръководство на оператора. В случай на съмнение се свържете с 
вносителя или търговеца на дребно. 
� WIR GRATULIEREN IHNEN ZUM KAUF EINES PRODUKTES DER MARKE HECHT. Dieses 
L:,L;;I Handbuch enthalt wichtige Hinweise zur Sicherheit, zum Aufbau, zur Bedienung, zur Wartung, zur 
Lagerung und zur Fehlersuche bei Problemen. Bewahren Sie diese Anleitung an einem sicheren Ort auf und 
stellen sie Sicher, dass diese lnformationen auch fur andere Nutzer immer verfugbar sind. Angesichts der 
standigen technologischen Weiterentwicklungen und Anpassungen an die neuesten EU Standards ki:innen 
technische und optische Anderungen ohne vorherige Anklindigung durchgefuhrt werden. Die Bilder in 
diesem Handbuch dienen nur zur Veranschaulichung und ki:innen vom gelieferten Produkt abweichen. Es 
ki:innen keine Rechtsansprliche im Bezug auf die Betriebsanleitung geltend gemacht werden. Kontaktieren 
Sie lhren Handler bei Unklarheiten, Fragen oder im Zweifelsfall. 

� GRATULUJEME VAM K SKVELEMU VYBERU A NAKUPU KVALITNiHO, TECHNICKY 
VYSPELEHO VYROBKU ZNACKY HECHT. Tento navod obsahuje dulezite informace o bezpec"nosti, 

montazi, provozu, udrzbe, uskladnenr a fesenr pfrpadnych problemu, proto jej dobfe uschovejte pro moznost 
vyhledanr inform ad v budoucnu a pro dalsr uzivatele. Vzhledem k stalemu vyvoji a pfizpusobovanr 
nejnovejsrm naroc"nym normam EU mohou byt na vyrobdch provadeny technicke a opticke zmeny bez 
pfedchozrho upozornenr. Fotografie pouzite v manualu jsou pouze ilustracnr a nemusr se pfesne 
shodovat s dodanym vyrobkem. Nelze uplatnovat jakekoli pravnr naroky souvisejrd s trmto navodem k 
obsluze. V pfrpade nejasnostr kontaktujte dovozce nebo prodejce. 

P'ffll GRATULUJEME VAM K SKVELEMU VYBERU A NAKUPU KVALITNEHO, TECHNICKY 
t.i.lJ VYSPELEHO VYROBKU ZNACKY HECHT. Tento navod obsahuje d61ezite informacie o bezpec"nosti, 
montazi, prevadzke, udrzbe, uskladnenr a riesenr prrpadnych problemov, preto ho dobre uschovajte pre 
moznosf vyhl'a dania informacir v buducnosti a pre d'alsrch uzrvatel'ov. Vzhl'a dom k stalemu 
technickemu vyvoju a prisp6sobovaniu najnovsrm naroc"nym normam EU m6zu byf robene technicke a 
opticke zmeny bez predchadzajuceho upozornenia. Fotografie pouzite v manuale su len ilustrac"ne a 
nemusia sa presne zhodovaf s dodanym vyrobkom. Nie je mozne uplatnovaf akekol'vek pravne naroky 
suvisiace s tymto navodom k obsluhe. V prrpade nejasnostr kontaktujte dovozcu alebo predajcu. 

� GRATULUJEMY WAM DOSKONAtEGO WYBORU I ZAKUPU WYSOKIEJ JAKOSCI, 
ZAAWANSOWANEGO TECHNICZNIE PRODUKTU MARKI HECHT. Przedk!adana instrukcja 

zawiera wazne informacje dotyczqce bezpieczenstwa, montazu, eksploatacji, konserwacji, przechowywania 
oraz usuwania ewentualnych usterek. W zwiqzku z tym instrukcj� nalezy odpowiednio przechowac w celu 
umozliwienia vvyszukania informacji w przysz!osci oraz dla jej stosowania przez dalszych uzytkownik6w. Ze 
wzgl�du na ciqgly rozw6j oraz proces dostosowywania do najnowszych, vvymagajqcych norm Unii 
Europejskiej, w vvyrobach mogij bye wprowadzone zmiany techniczne i graficzne bez wczesniejszego 
zawiadamiania. Fotografie zastosowane w instrukcji majq jedynie charakter obrazovvy i nie muszij dok!adnie 
zgadzac si� z dostarczonq maszyna. Wykluczone Sil jakiekolwiek roszczenia prawne zwiqzane z przedk!
adanq instrukcjq obs!ugi. W przypadku Wijtpliwosci nalezy kontaktowac si� z importerem lub ze 
sprzedawccj. 

l"TTT'I GRATULALUNK ONNEK, HOGY A JO MINOSEGO ES KORSZERO HECHT MARKAJO 
l.l.li:iil TERMEKET VALASZTOTTA ES VASAROLTA MEG. A jelen hasznalati utmutat6 fontos biztonsagi, 
szerelesi, lizemeltetesi, karbantartasi, tarolasi es hibaelharrtasi informaci6kat tartalmaz. Az utmutat6t orizze 
meg, tovabba azt a berendezes egyeb felhasznal6inak is adja at. A folyamatos modernizalas, a technol6gia 
fejlesztesek, valamint az EK elorrasainak val6 megfeleles miatt a termekek muszaki tulajdonsagait es kivitelet 
elozetes bejelentes nelklil is megvaltoztathatjuk. Az utmutat6ban hasznalt kepek csak tajekoztat6 jelleguek, 
azok elterhetnek a tenylegesen megvasarolt termektol. A hasznalati utmutat6val kapcsolatban minden jogi 
igenyt elutasrtunk. Bizonytalansag eseten vegye fel a kapcsolatot a gep importorevel vagy elad6javal. 
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{I 
БЪЛГАРСКИ

BG Преди първата операция, моля, прочетете внимателно ръководството за употреба!
Ill] Lesen Sie bitte vor der ersten lnbetriebnahme die Betriebsanleitung sorgfaltig! 
[!l Pred prvnim uvedenim do provozu si prosim pozorne prectete tento mivod k obsluze! 
ll] Pred prvym uvedenim do prevadzky si prosim pozorne precitajte navod na obsluhu!
l]l! Przed pierwszym uzyciem nalezy dokladnie przeczytac instrukcj11 obslugi!
CI!] A kesziilek elsii iizembe helyezese eliitt figyelmesen olvassa el ezt a hasznalati utmutat6t!
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BG

SK 

A. 
Показалец 

C. 

Ukazovatel' 

esko nastavenia hlbky rezu 
Капачка на резервоара за вода 

D. 

Zatka nadrze na vodu 

I Резервоар за вода
I Nadrz na vodu 

E. 
Клапан за подаване на вода
Ventil prfvodu vody 

F. 
kotuca 

G. 
Вътрешен фланец
Vnutorna prfruba 

H. 
I Режещ диск 
I Rezny kotuc 

I. 

Управление на дроселната клапа / 
изключване на двигателя Ovladanie 
plynu / vypnutie motora 

J. 
dlo 

K. 
Предпазно устройство за удар

L. 

Poistka zdvihu I 

Двигател
I Motor 

M. 
Капак на задвижващия ремък Kryt 
hnacieho remena 

N. 
esko 

0. 
Muffler with guard 
Tlmic vyfuku s mriezkou 

P. 
uchovy filter 

Лост за газта
Q. Paka plynu 

R. 
I Лост дросел 
I Paka sytica 

DE cs 

PL HU 

Richtungsanzeiger Ukazatel 
Wskaznik Jelz6 

t�
chnitt-Tiefenverstellung 

t
Kolecko nastavenf hloubky fezu 

Pokr�t!o do ustawienia g!�bokosci ci�cia Vagasi melyseg beallft6 kerek 
Deckel des Wassertanks Zatka nadrze na vodu 
Korek zbiornika wody Tartalyfedel 

I Wassertank I Nadrz na vodu 
I Zbiornik wodny I Vfztartaly 

Wasserzuleitungsventil Ventil pffvodu vody 
Zaw6r dop!ywu wody Vfzellat6 szelep 
tSageblatt Schutzhaube 

Os!ona tarczy 
tKryt kotouce 

Korong burkolata 
lnnenflansch Vnitfnf pffruba 
Ko!nierz wewn�trzny Bels6 karima 

I Sageblatt I Rezny kotouc 
I Tarcza tncjca I Vag6korong 

Gashebel / Motorabschaltung Ovladanf plynu / vypnutf motoru 

-

Sterowanie gazem /wylcjcznie silnika Gaz vezerlese I motor kikapcsolasa 
tGriff tMadia 

-

Uchwyt Fogantyu 
Sicherheitsvorrichtung Pojistka zdvihu 
Zabezpieczen ie skoku Emeles biztosft6ja 

I Motor I Motor 
I Silnik I Motor 

Antriebsriemenabdeckung Kryt hnacfho femenu 
Os!ona !ancucha nap�dowego Hajt6szfj burkolata 

+
Rad 

t
Kolo 

-

Kolo Kerek 
Schalldampfer mit Schutzgitter Tlumic vyfuku s mrfzkou 
T!umik wydechowy z kratcj Kipufog6 
tLuftfilter tVzduchovy filtr 

-

Fi ltr powietrza Leveg6szur6 
Gashebel Paka plynu 
Dzwignia gazu Gazkar 

I Chokehebel I Paka sytice 
I Dzwignia ssania I Fojt6kar 

HeChT
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B.

Настройващо колело на дълбочина на 
рязането

Покритие на диска

Дръжка

Колело

Въздъшен филтър



6 / 142 

s. 
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u. 

v ..

w. 

BG 

SK 

Дросел
Palivovy kohut 

I Дръжка стартер 
I Madlo startera 

�

Капачка на резервоара за 
гориво
Viecko palivovej nadrze 
Резервоар за гориво
Palivova nadrz 
Превключване 
Spfnac 

DE 

PL 
Dzwignia ssania 
Zaw6r paliwa 

I Seilzugstarter 
I Uchwyt rozrusznika 
Tankdeckel 
Zakr�tka zbiornika paliwa 

I Kraftstofftank 
I Zbiornik paliwa 

Schalter 
Przelqcznik 

cs 

HU 
Fojt6kar 
Ozemanyagcsap 

I Madlo starteru 
I 1ndft6zsin6r 
Vfcko palivove nadrze 
Tanksapka 

I Palivova nadrz 
I Ozemanyag tartaly 

Spfnac 
Kapcsol6t 

ИЛЮСТРИРАНО РЪКОВОДСТВО/ ILLUSTRIERTER 
LEITFADEN / OBRAZOVA PRiLOHA / OBRAZOVA PRiLOHA / ZAlJ\CZNIK 
ZDJ�CIE / ABRAs UTMUTATO 
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ЛОСТ ДРОСЕЛ

Лост дросел

илюстративно изображение
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A. Елемент от пяна/ Schaumfiltereinsatz / Penovy vzduchovy 
filtr / Penovy vzduchovy filter/ Filtr pianowy / Habszivacs szurobetet / 

B. Нагънат въздушен филтър 
/ Gefaltetes Luftfilter / Skladany vzduchovy filtr / Skladany vzduchovy 

filter/ Harmonijkowy filtr powietrza / bsszerakott levegszuro 

@ ® 
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илюстративно 
изображение/ 

lllustrationsbild / ilustracnf 
obrazek / ilustracny obrazok / 

zdj�cie poglijdowe / 
illusztraci6 



СПЕЦИФИКАЦИИ / TECHNISCHE DATEN / SPECIFIKACE /

SPECIFIKACIA / DANE TECHNICZNE / SPECIFIKACIO 

BG DE cs 

HU SK PL

Двигател/ Motor/ Motor/ Motor/ Silnik /

           Motor Motor - 4-Takt, Motor - 4-takt, jednovalec, 
Einzylinder, OHV OHV 

-

Silnik - 4-suwowy, Motor - 4-Utem0, 1 hengeres, Motor - 4-takt, jednovalec, 
OHV 1-cylindrowy, OHV OHV 

f-- -f-- -

Max. Leistung / 3600 der Max. vykon motoru pri Макс. мощност на 
двигателя при 3600 об / 
мин

Umsatz Motor 3600 ot./min. 

Max. vykon motora pri Maks. moc / 3600 obroty Max. motor telj. 3600 ford./ 
3600 ot./min. silnika min. 

Обем на двигателя Hubraum Objem motoru 
-

Objem motora Pojemnosc L6ketterfogat 

Max. Drehmoment Max. tocivy moment 

Max. moment obrotowy Max. forgat6nyomatek 

Bohrung x Hub Vrtanf x zdvih 

Wiercenie x skok Furat x loket 

Leerlauf (U/min.) Volnobezne otacky (ot./min.) 

Obroty na biegu jalowym Alapjarati fordulatszam 

Макс. въртящ момент

Max. krutiaci moment 

Диаметър и ход на буталото

Vftanie x zdvih 

Скорост на празен ход (об / мин)

Vol'nobezne otacky (ot./min.) 
(obr./min.) (ford./min.) 

Arbeits-drehzahl des Motors Pracovnf otacky motoru Работна скорост на 
двигателя (об / мин) (U/min.) (ot./min.) 

Pracovne otacky motora Robocza pr�dkosc silnika Ozemi fordulatszam 
(ot./min.) (obr./min.) (ford./min.) 

f-- -f-- -

Zwangsluft-kUhlung 
Chlazenf nucenym obehem 
vzduchu 

Kenyszerkeringetes0 leved6 

Система за принудително 
въздушно охлаждане 

Chladenie nutenym obehom 
vzduchu 

Wymuszony obieg powietrza 
huto 

f--

Schmiersystem - gezwungen Mazaci soustava - nuceny Система за смазване - 
принудително пръскане Spritz rozstfik 

Mazacia sustava - nuteny Uk/ad smarowania - Kenesi rendszer -
rozstrek wymuszony rozprysk kenyszerolajozasu 

ZUndkerzentyp Typ zapalovaci svfcky Тип свещ

Typ zapal'ovacej sviecky Rodzaj swiecy zaplonowej Gyujt6gyertya tfpusa 

Разстояние на свещта ZUndkerze / 
I Vzdalenost elektrod svfcky 

Elektrodenabstand 
f-- -

Vzdialenost elektr6d sviecky 
Odleglosci mi�dzy elektrodami 

Gyujt6gyertya elektr6da hezag 
f-- -

�iecy 
-

HeChT
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I 

4,1 kW/ 5,5 КС 

196 cm 3 

12,4 Nm@ 
2500 rpm 

-

68mm x 54mm 

- -

1400±150 

2500 / min. 

-

t/ 

-

t/ 

F7RTC 

0, 70-0,80 mm 

-
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Kraftstoffta n kin ha It Kapacita palivove nildrze 

Pojemnosc zbiornika paliwa 0zemanyagtartilly kapacitilsa 
3,6л

Kraftstoffart - Benzin bleifrei Palivo - bezolovnaty benzin 

0zemanyag tip. - 61ommentes E10 
Paliwo - benzyna bezolowiowa 

benzin 

Mindest Oktanzahl Min. oktanove cislo 
86 

Min. liczba oktanowa Min. oktilnszilm 

Oltankkapazitat Kapacita olejove nildrze 
0,6л

Pojemnosc oleju Olajtartaly kapacitilsa 

Schmier61 Mazacf olej 
SAE 15W/40 

Капацитет на резервоара за 
гориво
Kapacita palivovej nildrze 
Тип гориво - безоловен 
бензин 

Palivo - bezolovnaty benzin 

Мин. октаново число
Min. oktanove cislo 

Капацитет на резервоара за 
масло
Kapacita olejovej nadrze 

Смазочно масло
Mazacf olej Olej smarujijcy Motorolaj tfpusjele 

Машина / Maschine / Stroj / Stroj / Maszyna / Gep 
Макс. диаметър на 
острието

Max. Scheibendurchmesser Max. prumer kotouce 
350mm 

Max. priemer kotuca Max. srednica tarczy A tilrcsa maximillis iltmer6je 

1 Bohrungsdurchmesser Prumer otvoru kotouce 
Диаметър на отвора на 
диска
Priemer otvoru kotuca 

I 

5rednica otworu centrujijcego 
Tilrcsafurat iltmer6je 

25.4 mm 
tarczy 

Max. Klingedrehzahl (U/min.) Max. otacky kotouce (ot./min.) 

Maks. pr�dkosc tarczy Max. kerek sebessege 1800 / min. 

Макс. скорост на 
острието (r / min) 
Max. otacky kotuca (ot./min.) 

(obr./min.) (ford.Im in.) 

Макс. дълбочина на рязане1 Max. Schnitttiefe Max. hloubka fezu 

1� 105 mm 
Max. gl�bokosc ci�cia 

� 
Max. vilgilsi melyseg 

-

Wassertankkapazitat Objem nildrze na vodu 
141 

Pojemnosc zbiornika na wod� Vfztartaly kapacitasa 

KlingenkOhlung - Chlazeni kotouce - pfftok vody 

Max. hlbka rezu 
Капацитет на 
резервоара за вода
�m nadrze na vodu 

Охлаждане на острието 
- гравитационно 
подаване вода

Schwerkraftgespeistes Wasser samospadem 

Chladenie kotuca - pritok vody Chlodzenie ostrza - woda Korong hutese - vizbearamlas 
t/ 

samospadom zasilana grawitacyjnie gravitilci6 altal 

Тегло (без вода) Gewicht (ohne Wasser) Hmotnost (bez vody) 
102 kg 

Hmotnos( (bez vody) Masa (bez wody) T6meg (viz nelkOI) 

Условия на работа Betriebsbedingungen Provoznf podmfnky 
0°C - +32°( 

Prevadzkove podmienky 1 Warunki uzytkowania 1 Mukodesi homerseklet j -

               Garantierter Niveau der Garantovana hladina 
akustischen Leistung A, LwAd akustickeho vykonu A, LwAd LwA = 103 dB 
Gwarantowany poziom mocy Garantalt hangteljesitmenyszint (A); Garantovana hladina 

akustickeho vykonu A, LwAd akustycznej A, LwAd A, LWAd 
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Гарантирано ниво на 

звукова мощност A, LWAd
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Niveau des akustischen I Hladina emisnfho akustickeho 
Emissionsdruck A, LpAd auf tlaku A, LpAm na stanovisti 
Bedienerstandort (Leerlauf / obsluhy (pfi volnobehu / pfi LPA = 69,4 dB (A); 

SK 

Емисионно ниво на звуково 
налягане A, LpAm в 
операторската станция (празен 
ход / работа) / Несигурност на 
KpA

Betrieb) / Unsicherheit KpA praci) / Nejistota KpA 
LPA = 83,8 dB (A); 

Hladina emisneho akustickeho Poziom emisyjnego cisnienia Kibocsatasi hangnyomasszint, 

tlaku A, LpAm na stanovisti akustycznego A, LpAm na A, LpAm az Ozemelteto K = 3 dB (A) 
obsluhy (vol'nobeh / stanowisku operatora (na allomasan (Oresjaratban / 

prevadzka) / Neistota KpA biegu jatowym / w pracy) I
I Ozemben) I Bizonytalansag 

Niepewnosc KpA KpA 

8
BG         Ji;Jl 

emisi 
Der 
hluku byla 

Larmemissionswert 
stanovena

(v souladu s EN 13862+A 1) zkulebnim postupem die EN ISO 3744, EN IS 11201 / Ill!] Hodnota emisii hluku bola stanovena (v sulade s EN 13862+A 1) skulobnrpostu�m �dra EN ISO 3744, EN ISO 11201 till! Poziom emisji halasu zostal okre!lony (z8odnie z nonm0 EN 13862+A 1) poprzez procedur� badawcz0 zgodnie z N 
ISO 3 44, N ISO 11201 / lll!IA zajkibocsatasi erteket (az EN 13862+A 1 szerint) az EN IS 3744 , EN ISO 11201 vizsgalati eljarassal hataroztak meg. 

Vibrationen am Griff nach Vibrace na rukojeti die normy Вибрации на дръжката 
съгласно норма EN 13862 
+ A1

Norm EN 13862+A 1 EN 13862+A 1 17,438 m/s2; 

Vibracie na rukovati podl'a Drgania na uchwytach zgodne Vibraci6 a markolaton az K = 1,5 m/s2 

EN 13862+A 1 szabvany normy EN 13862+A 1 z norm� EN 13862+A 1 szerint 

BG Производителят си запазва правото на погрешни отпечатъци и несъответствия в представянето; също и на възможни 
технически промени, които не засягат основните параметри и функцията на устройството без предварително уведомление.

/ ;' Der Hersteller behalt sich das Recht auf Druckfehler und Abweichungen in der Darstellung var. Gleichzeitig auf eventuelle technische Anderungen, welche die Grundparameter und die Funktion 
des Gerats ohne vorherigen Hinweis nicht beeinfiussen. / [!I Vyrobce si vyhrazuje pravo na tiskove chyby a odlisnosti ve vyobrazenf. Rovnet 
na pfipadne technicke zmeny neovlivnujici zakladni parametry a funkci zafizeni bez pfedchoziho upozorneni. / ml Vyrobca si vyhradzuje 
pravo na tlacove chyby a odlisnosti vo vyobrazeni. Rovnako na pripadne technicke zmeny neovplyvnujuce zakladne parametre a funkcie 
zariadenia bez predchadzajuceho upozornenia. / � Producent zastrzega sobie prawo do bl�d6w w druku i r6inic w przedstawieniu, a takze 
do ewentualnych zmian technicznych niewplywajqcych na podstawowe parametry i dzia!anie urzqdzenia bez wczesniejszego zawiadomienia 
/ Cl!l A gyart6 fenntartja a jogot a nyomdai hibak es elteresek elofordulasara. Az esetleges muszaki valtoztatasokra is el6zetes ertesites 
nelkul, amelyek nem erintik az eszkoz alapvet6 parametereit es mukodeset. 
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Стойността на шумовите емисии е определена (в съответствие с EN 13862 + A1) чрез метод за 
изпитване съгласно EN ISO 3744, EN ISO 11201



СИМВОЛИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ/ 

SICHERHEITSSYMBOLE / BEZPECNOSTNi SYMBOLY / 

BEZPECNOSTNE SYMBOLY / SYMBOLE BEZPIECZENSTWA / 

JELEK A GEPEN 

BG 

I 

SK 

С продукта трябва да се работи 
изключително внимателно. 
Символите за безопасност върху 
поставените етикети
към продукта посочете вида на 
опасността и ви напомнете за 
превантивни мерки за безопасност. 
Правилното тълкуване на тези 
символи ще направи продукта по-
безопасен и по-лесен за 
използване. Изучете следната 
таблица и научете значението им.

Produkt musf byt' prevadzkovany s 
najvyssou opatrnost'ou. 
Bezpecnostne symboly na 
samolepkach, ktorymi je produkt 
opatreny, upozornuju na druh 
nebezpecenstva a pripomfnaju 
preventfvne bezpecnostne zasady. 
Spravna interpretacia tychto 
symbolov Varn umoznf 
bezpecnejsie a jednoduchsie 
pouzfvanie. Prestudujte si 
nas e Id" UJUCU a t bu l'k u a nau ct e sa 
ich vyznam. 

Стикерите и етикетите за 
безопасност са
неразделна част от продукта. 
Следователно при никакви 
обстоятелства те не трябва да 
бъдат премахнати; поддържаше ги 
видими и чисти. Заменете с нови, 
ако липсват или са повредени или 
вече не са четливи.

Samolepky a bezpecnostne stftky 
su neoddelitel'nou sucasfou 
vyrobku. Preto ich za ziadnych 
okolnostf neodstranujte, udrzujte 
ich viditel'ne a ciste. Nahrad'te 
ich novymi, ak chybaju alebo su 

I poskodene ci necitaterne. 

Опасност (като цяло)

&. Nebezpecenstvo (vseobecne)

DE 

PL 

Das Produkt muss mit hochster 
Vorsicht betrieben werden. Die 
Sicherheitssymbole auf den 
Aufklebern, mit denen das Produkt 
versehen ist, weisen auf die Art 
der Gefahr hin und erwahnen die 
praventiven Sicherheitsgrundsatze. 
Die richtige Interpretation dieser 
Symbole ermoglicht Ihnen eine 
sicherere und leichtere Benutzung. 
Studieren Sie die nachfolgende 
Tabelle und merken Sie sich ihre 
Bedeutung. 

Produkt musi bye uzytkowany 
z najwyzszq ostroznosciq. Znaki 
bezpieczenstwa na naklejkach, 
kt6re Sq naklejone na produkcie, 
wskazujq na rodzaj ryzyka 
i przypominajq o prewencyjnych 
zasadach bezpieczenstwa. 
W!asciwa interpretacja tych 
symboli umozliwi bezpieczniejsze 
i !atwiejsze uzytkowanie. Zapoznaj 
si� z ponizszq tabelkq i naucz si� 
ich znaczenia. 

cs 

HU 

Produkt musf byt provozovan 
s nejvyssf opatrnostf. Bezpecnostnf 
symboly na samolepkach, kterymi 
je produkt opatren, upozornujf 
na druh nebezpecf a pfipomfnajf 
preventivnf bezpecnostnf zasady. 
Spravna interpretace techto 
symbolu Varn umoznf bezpecnejsf 
a snazsf pouzfvanf. Prostudujte si 
nasledujfcf tabulku a naucte se 
jejich vyznam. 

A termeket nagyon 6vatosan 
kell Gzemeltetni. A termekre 
flragasztott matricakon talalhat6 
biztonsagi szimb61umok 
figyelmeztetnek a veszely tfpusara 
es em lekeztetnek a megelozo 
biztonsagi intezkedesekre. Ezen 
szimb61umok helyes ertelmezese 
leherove teszi a termek 
biztonsagosabb es konnyebb 
hasznalatat. Nezze at az alabbi 
t'bl, t t ,  t 1· a aza o es anu Ja meg 
a jelentesUket. 

�ufkleber und Sicherheitssch_ilder 
I Samolepky a bezpecnostnf stftky s1nd untrennbarer Bestandte1I des jsou nedflnou soucastf vyrobku. Produkt�. Entferne� S1e d1ese daher Proto je za zadnych okolnostf unter ke1nen Umstanden, halten neodstranujte, udrzujte je viditelne S1e d1ese s!cht _bar und sauber. a ciste. Nahrad'te je novymi, pokudErsetzen S1e d1ese durch neue, h b' b · 'k , ..... 

wenn diese fehlen oder beschadigt c \1 �e, 0 Jsou pos ozene ci J12 
oder nicht mehr lesbar sind. neci e ne. 

Naklejki i etykiety Sq nieodlqcznq A matricak es biztonsagi 
cz�scicJ produktu. Dlatego pod cfmkek a termek szerves reszet 
zadnym pozorem ich nie usuwaj, kepezik. Ezert azokat semmilyen 
zapewnij ich dobrq widocznosc korulmenyek kozott nem szabad 
i czystosc. Zastqp je nowymi, jesli eltavolftani, lathat6an es tisztan 
ich brakuje, Sq uszkodzone albo juz kell tartani oket. Cserelje ki oket, 
nieczytelne. 

I 
ha hianyoznak vagy serUltek, vagy 
mar nem olvashat6k. 

Gefahr (allgemein) Nebezpecf (obecne) 

Ryzyka (og61nie) Veszely 
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W 
L Lesen Sie die Betriebsanleitung_

-
-+ _C

_
te_te navod na pouzitf. 

Прочетете ръководството с 

инструкции. 

Cftajte navod na obsluhu. 

Използвайте предпазител за очи и 

уши.
Pouzfvajte ochranu ocf a sluchu. 

I 

Prosz� przeczytac instrukcj� 
obslugi. 
Tragen Sie Augen- und 
Gehiirschutz. 

Uzywac ochron� oczu i sluchu. 

���::i
e

; i���
i

;��i�
c

�r��k���n 
Schneidin van staubenden 

Olvassa el a hasznalati utmutat6t! 

Pouzfvejte ochranu ocf a sluchu. 

Viseljen ved6szemuveget 
es fulved6t. 

Ochranu dychacich cest pouzijte 

vzdy pfi fezanf prasnych materialu 
na sucho (kamene, betonu apod.). (t) 

Винаги използвайте дихателна 
защита, когато режете прашни 
материали по сух начин (камък, 
бетон и др.) Materialien (Steine, Beton usw.) 
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na sucho (kam 1erna betonu hasznalja minden esetben, ha 

0 

1-i

vzdy pri rezanf prasnych materialov 

1

.
1tp) zawsze stosuJ· a'chronp dro'g sza'razon va'g porlo' anyagot (ko", 

h (k - b t' d ) 
· ' 

ena, e onu a po . . oddechowych. beton, stb.). na sue o  am 

Носете защитни ръкавици.

Noste ochranne rukavice. 

Носете предпазни обувки. 
Noste bezpecnostnu obuv. 

Носете защитно облекло

Noste ochranny oblek 

Дръжте другите хора и 
домашните животни на 
безопасно разстояние.

i c c

Udrzujte osoby a domace zvierata 
v bezpecnej vzdialenosti. 

Риск от нараняване при въртящи се 
части. Дръжте краката и ръцете на 
безопасно разстояние.

Pozar: Rotujuci casti. Drzte koncatiny v bezpecnej vzdialenosti 

ad stroja. Nebezpecenstvo zranenia 

e 

Tragen Sie Schutzhandschuhe. 

Nosic r�kawice ochronne. 

Tragen Sie Sicherheitsschuhe. 

Nosic obuwie ochronne. 

Tragen Sie den Schutzanzug 

Nosic odziez ochronnij 

Noste ochranne rukavice. 

Ved6kesztyu hasznalata kiitelez6! 

Noste bezpecnostnf obuv. 

Ved6cip6 hasznalata kiitelez6 ! 

Noste ochranny oblek 

Viseljen megfelel6 ved6ruhat. 

Halten Sie andere Personen und Haus- Udrzujte osoby a domacf zvffata 
tieren in einem sicheren Abstand. v bezpecne vzdalenosti . 
Osoby i zwierz�ta domowe 

muszij przebywac w bezpiecznej 
odleglosci. 
Verletzungsgefahr durch rotierende 

Teile. Halten Sie die F0Be und 
Hande im Sicherheitsabstand. 
Uwaga: obracajijce si� cz�sci 

Trzymac kor'iczyny w bezpiecznej 
odleglosci ad maszyny. Ryzyko 
odniesienia ran 

A gyerekeket es a haziallatokat 
tartsa biztonsagos tavolsagban. 

Pozar: Rotujfcf casti. Drzte 

koncetiny v bezpecne vzdalenosti 

ad stroje. Nebezpecf zranenf 

Figyelem ! forg6 alkatreszek. 
A vegtagjait tartsa tavol a gept6I. 
Balesetveszely all fenn ! 

Bewegliche Tei le kiinnen Finger Pohyblive dfly mohou uffznout 

i e e

und andere Kiirperteile schneiden nebo utrhnout prsty a jine casti 
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Cz�sci ruchome mogij przeciijc lub A mozgo alktareszek levaghatjak 
vagy letephetik az ujjakat vagy 

i i e  
odciijc palce lub inne cz�sci ciala a test mas reszeit. odtrhnui prsty a ne cast t la. 

Внимание токсични изпарения!

Pozar toxicke vypary! 

Achtung 1 Giftige Dampfe! 

Uwaga na toksyczne opary! 

HeChT
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Pozar toxicke vypary! 

Figyelem ! Toxikus g6ziik! 
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Подвижните части могат да режат или 
ампутират пръсти и други части на 
тялото



BG

SK 

�--
. 
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Prfstroj nepouzfvajte bez 
ochrannych zariadenf alebo krytov.

£ nenia
odletujilcimi casiami. 

M, Riziko popalenfn. Udrzujte

�

�

�-

�ez�ecn� vzdialenost od hI 
cast1 stroJa. 

 
orilcich 

I 

Benzfn je horl'avina . a maze 
.
 

rneexp o Id 
otvoreneho 

ova . 
ohna 

tF'"a Jcerne 
je 

a 
zakazane.

pouz1va, 

1 

v 
Pozar! 

uzavretych 
Nepouzfvajte 

priestoroch 
stroj

! 
 

Nebezpecenstvo otravy! 
! 

Benzfn je horl'avina 
. . a maze 

 
rneexp I o 

otvoreneho 
d ova t . F .

ohna 
aJcerne 

je 
a 
zakazane.

pouz1va_, 

1 

. 
.

Palivo 
doplnenfm 

je extremne 
paliva nechajte 

horl'ave, 
moto
predasi 

15 minilt vychladnut. 
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Anlage nicht ohne Schutzein-
richtungen oder -Abdeckungen
verwenden . 
Nie obsluguj urzqdzenia ze 
zdemontowanymi oslonami
Verletzungsgefahr durch
fortschleudernde Te1le. 
Niebezpieczer'istwo urazu 
odrzuconymi cz�sciami. 

Achtung heiBe Flachen, 
Verbrennungs-gefahr! 

cs 

HU 

I Prfstroj nepouzfvejte bez 
ochrannych zaffzenf nebo krytu.

I Ne hasznalja a keszuleket ved6esz-
kozok es vedoburkolatok nelkOI. 
Nebezpei'f poranenf vymrstenymi
castm1. 

RepUl6 anyagok okozta veszely.

I Riziko popalenin. Udrzujte 
bezpecnou vzdalenost od horkych
castf stroje. 

Ryzyko poparzenia. Zachowuj Egesi serUles veszelye! 
bezpiecznij odleglosc od gorqcych I Tart6zkodjon biztonsagos 
cz�sci urzqdzenia. tavolsagra a gep forr6 reszeit61.
Benzin ist feuergefahrlich und kann Benzfn je hoflavina a muze 
explodieren. Rauchen und offenes explodovat. Kourenf a pouzfvanf

Feuer sind verboten. otevfeneho ohne je zakazano. 
Benzyna jest latwopalna i moze A benzin gyillekony 
k I d , P I . . . . , bb 'k D h, e sp o owac. a erne I uzywarne es ro ane ony anyag. o anyzas

otwartego ognia jest zabronione. 
Warnung ! Verwenden Sie nicht 
das Gerat in geschlossenen oder 
schlecht belUfteten Raumen. Risiko
des Einatmens giftiger Gase! 
Uwaga ! Nie nalezy uzywac urzij-
dzenia w miejscach zamkni�tych 
lub malo wentylowanych! Grozi 
ryzyko zatrucia. 
Benzin ist feuergefahrlich und kann
explod1eren. Rauchen und offenes 

Feuer sind verboten. 
Benzyna jest latwopalna i moze 
kid 'P l"'. e sp o owac. a erne I uzywarne 

otwartego ognia jest zabronione. 

es nyflt lang hasznalata tilos! 
I Pozar! Nepouzfvejte stroj 
v uzavrenych nebo spatne 
vetranych prostorach ! ! Nebezpecf
otravy. 

Figyelem ! A gepet zart, vagy 

1 

rosszul szelloztetett helyisegben ne
hasznalja. Fulladas veszelye ! 

Benzfn je hoflavina a muze - _, , explodovat. Kourern a pouz1varn
otevfeneho ohne je zakazano. 
A benzin gyillekony 
es ro ane ony anyag. o anyzas, bb 'k D h, 
es nyflt lang hasznalata tilos! 

Kraftstoff ist extrem I p 1. . , _ h •1 , _ d feuergefahrlich, lassen Sie vor dem a ivo Je
, 
extre1;1ne or ave, pre 

.KraftstoffauffUllen den Motor etwa doplnernm pal1va nechte motor as1 
15 Minuten abkUhlen. 15 minut vychladnout. 

Paliwo jest ekstremalnie Az Uzemanyag rendkfvUI gyillekony, latwopalne, przed uzupelnieniem a betiiltes e16tt a motort hagyja paliwa pozostawic silnik przez 
okolo 15 minut vvystygnqc! 115 percig hOlni. 

Achtung! RUckschlaggefahr! Pozar! Zpetny raz ! 

Uwaga ! Uderzenie wsteczne. Figyelem! Visszarilgas veszelye! 
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Не работете с оборудване със свалени 
предпазни предпазители или капаци

Риск от нараняване от изхвърлени части

Риск от изгаряния. Спазвайте 
безопасно разстояние от горещи части 
на машината

Бензинът е опасен от пожар и може да 
експлодира. Пушенето и откритият огън 

са забранени

Внимание! Не използвайте уреда в 
затворена или лошо проветрива среда. 
Риск от дишане при токсични газове!

Бензинът е опасен от пожар и може да 
експлодира. Пушенето и откритият огън 
са забранени.

Горивото е изключително запалимо, 
преди зареждане, оставете 
двигателя да се охлади за около 15 
минути.

Внимание!Откат!
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I Bevor die Reparatur, den Motor 
abstellen und trennen Sie wecken 

Изключете свещта, преди да 
извършите каквато и да е услуга 
на машината.

Stecker. 
-

Przed rozpocz�ciem pracy przy 
d • wy! , ·1 'k · di I urzq zernu, ijCZYC SI n1 IO q-

czyc przew6d swiecy zaplonowej ! 
01 

Olej 

Pred , pracou na stroJ1 .. vyprnte . motor a O d P0J 't e k a 'b e I · sviec vk Y I·  

Масло

Olej 
Обем на двигателя Hubraum 
Objem motora Pojemnosc 
Макс. мощност на двигателя Max. Motorleistung 
Max. vykon motora Max. mac silnika 
Тегло Gewicht 

Masa 
Das Produkt entspricht den 
einschlagigen EU-Normen 

Produkt jest zgodny z normami UE. 

Hmotnosi 
Продуктът отговаря на 
съответните стандарти на ЕС.

Vyrobok zodpoveda prfsl usnym 
standardom EU. 
Контрол на дросела Choke 
Oznacenie sytica Oznakowanie wzbogacacza. 

Kraftstoff 
Paliwo 
Gashebel - Schnell (Hase)/ 
Langsam (Schildkrote) 
Dzwignia gazu - szybko (zajcjc) / 
wolno (z6/w) 

Garantierter Niveau der akustischen 

Gwarantowany poziom mocy 
akustycznej 
Kontrollieren Sie den Olstand var 

Гориво

Palivo 
Лост за газта - бърз (заек) / бавен 
(костенурка)

Plynova paka - rychlo (zajac) I 
pomaly (korytnacka) 

Гарантирано ниво на звукова 
мощност

Garantovana hladina akustickeho 
vykonu 

Преди употреба проверете лоста 
за масло. Допълнете, ако е 
необходимо.

jeder Benutzung und fUllen Sie 
wenn notwendig nach. 
Przed ui:yciem urzijdzenia, sprawdz 
stan oleju smarujqcego, i uzupelnij 
go w razie potrzeby. 
Manueller Start 

Start manualny 

Pred pouzitfm stroja skontrolujte 
mazacf olej a v prfpade potreby 
ho dolejte. 
Символ на стартер

Rucne startovanie 

ldentifikation Artikelnummer 
tifikacne cfslo vyrobku Numer identyfikacyjny artykulu 
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Pred pracf na stroji vypnete motor 
a odpojte kabel svfcky! 

-

A gepen val6 munka megkezdese 
elott a motort allftsa le 
es a gyertyapipat huzza le. 
Olej 
Olaj 
Objem motoru 
Motor lbketterfogata 
Max. vykon motoru 
Motor maximalis teljesftmenye 
Hmotnost 
Tbmeg 
Vyrobek odpovfda pffslusnym 
standardum EU. 
A termek megfelel az EK 
vonatkoz6 szabvanyainak 
Oznacenf sytice 
Szfvat6 jelblese 
Palivo 
Ozemanyag 
Plynova paka - rychle (zajfc) I
pomalu (zelva) 
Gazkar - gyors (nyul) / lassil 
(teknos) 
Garantovana hladina akustickeho 
vykonu 

Garantalt hangteljesftmenyszint 

Zkontrolujte hladinu oleje pfed 
kazdym pouzitfm ! V pffpade 
potreby ho dolijte. 
A gep hasznalatba vetele elott el-
lenorizze le a kenoolaj mennyiseget, 
sz0kseg eseten tbltsbn be olajat. 
Rucnf startovanf 

Kezi indftas 

ldentifikacnf cfslo vyrobku 
-

Termek egyedi azonosft6ja 
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Макс. диаметър на острието

Max. priemer kotuca 

Регулиране на дълбочината на 

рязане

Nastavenie hlbky rezu 

Макс. скорост на острието (r / min)

Max. otacky kotuca {ot.lmin.) 

Работна скорост на двигателя (об / мин)

Pracovne otacky motora (ot.lmin.) 

Всички движения на машината между 
режещите операции трябва да се 
извършват само ако режещият 
инструмент не се върти или ако е 

изваден от машината.

Akekol'vek premiesti\ovanie stroja 
medzi operaciami rezania musf byt 
uskutocnene iba ak sa rezny nastroj 
neotaca alebo ak je vytiahnuty zo 
stroja. 

DE 

PL 

Max. Scheibendurchmesser 

Max. srednica tarczy 

Schnitt-Tiefenverstellung 

Ustawienie gl�bokosci ci�cia 

Max. Klingedrehzahl (U/min) 

Maks. pr�dkosc tarczy (obr./min.) 

Arbeits-drehzahl des Motors (U/min.) 

Robocza pr�dkosc silnika (obr./min.) 

Jegliches Bewegen der Maschine 
auBerhalb des Schne1dbere1chs 
muss ausgetuhrt werden, wenn 
sich das Werkzeug nicht in 
Rotation befindet. 

Wszelkie przemieszczanie urzqdze­
nia pomi�dzy czynnosciami ci�cia 
musi bye wykonywane wylqcznie, 
jesli przyrzcjd tncjcy si� nie obraca 
lub jesli jest wyj�ty z urzqdzenia. 
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Max. prumer kotouce 

A tarcsa maximalis atmer6je 

Nastavenf hloubky fezu 

Vagasi melyseg beallft6 

Max. otacky kotouce (ot./min.) 

Max. kerek sebessege (ford./min.) 

Pracovnf otacky motoru (ot.lmin.) 

0zemi fordulatszam (ford./min.) 

Veskera pfemfsfovanf stroje 
. .  , , 

mez1 operacem1 rezani mus1 byt 
provadena pouze pokud se fezny 
nastroj neotacf, nebo pokud je 
vyjmuty ze stroje. 

A gep barmilyen athelyezeset 
ket vagasi mOvelet kbzbtt csak 
akkor lehet vegrehajtani, ha 
a vag6szerkezet mar nem forog, 
vagy eltavolftottak a gepb6I. 

ПРЕПОРЪЧАНИ АКСЕСОАРИ/ EMPFOHLENES ZUBEHOR / 

DOPORUCENE PRiSLUSENSTVi / DOPORUCENE 

PRiSLUSENSTVO / ZALECANE WYPOSAZENIE / AJMLOTT 

TARTOZEKOK 
KANYSTRS L 

- 5Л ПЛАСТМАСОВА 
ТУБА ЗА ГОРИВО / 5 
LITER BENZINKANISTER / 
KANYSTR NA 5 L BENZ[NU

/ BANDASKA NA 5 L 
BENZ[NU / KANISTER NA 

BENZYN� 5 L / KAN NA 5 L 
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HECHT 900102 
- ЗАЩИТА НА УШИТЕ / 

GEHORSCHUTZ / OCH 
RANA SLUCHU / OCH 

RANA SLUCHU / 
OCHRONA StUCHU / 

FULVEDC 

HECHT 5 
- СЕРВИЗЕН 
КОМПЛЕКТ/ 

SERVICE­KIT / SERVI 
SN[ SADA

/ SERVIS NA SADA/
ZESTAW NAPRAWCZY / 
KARBANTARTO KESZLET

--· 
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HECHTSW40 
- МОТОРНО МАСЛО/ 
MOTOROL / MOTOROVY 

OLEJ / MOTOROVY 
OLEJ / OLEJ 

SILNIKOWY / 
MOTOROLAJ 



РЕЗЕРВНИ ЧАСТИ / ERSATZTEILE / NAHRADNI DILY /
NAHRADNE DIELY / CZ1i5CI ZAMIENNE / POTALKATRESZEK 

BG  

llJ] Auszug aus der Ersatzteilliste. Die Teilenummern 
k6nnen ohne Ankundigung geandert werden. 
Die komplette und aktuelle Ersatzteilliste finden Sie unter 
www.hecht-garten.de 

m Vytah ze seznamu nahradnfch dflu. Cfsla dflu se mohou 
menit bez predchozfho oznamenf. Kompletnf a aktualnf 
seznam nahradnfch dflu najdete na www.hecht.cz

BG 

SK 

DE 

PL 

03 Vyt'ah zo zoznamu nahradnych dielov. Cisla dielov 
sa m6zu meni1' bez predosleho oznamenia. Kompletny 
a aktualny zoznam nahradnych dielov najdete na 
www.hecht.sk 

Ill! Wyciqg z listy cz�sci zamiennych. Numery cz�sci mogq bye 
zmienione bez uprzedniego powiadomienia. Kompletna 
i aktualna lista cz�sci zamiennych znajduje si� na stronie 
www.hechtpolska.pl 

t:I!l Kivonat a p6talkatresz jegyzekb6I. A tetelszamokat 
el6zetes figyelmeztetes nelkul is megvaltoztathatjuk. 
Az aktualis es teljes alkatreszjegyzeket 
a www.hecht.hu honlapon talalja meg. 
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Номер на частта/ 
Ersatzteil­Nummer / Cislo 
dllu / Cfslo dielu / Numer 
cz�sci / Alkatreszsz.am 

HECHT 1900 

Режещ диск Trennscheibe Rezny kotouc 
HECHT00190 

Rezny kotuc Tarcza tnijca Vag6korong 
Въздушен филтър I Luftfilter I Vzduchovy filtr I 
Vzduchovy filter I Filtr powietrza I Legszur6 1

30-404

Свещ Zundkerze Zapalovacf svfcka 
A969P 

Zapal"ovacia sviecka Swieca zaplonowa Gyu jt6gyertya 
* Моля, цитирайте вашия тип двигател и сериен номер на двигателя, когато поръчвате резервни части на двигателя.
* Bei der Bestellung von Ersatzteilen fur den Motor geben Sie fur die Bestellung bitte auch den Typ und die Seriennummer des Motors 

an. Ersatzteile k6nnen direkt uber den Werkstattservice Hecht Deutschland bestellt werden. Mailadresse: werkstatt@hecht-garten.de 
* Pfi objednavanf nahradnfch dflu na motor prosfme uvadejte do objednavky take typ a vyrobnf cfslo motoru.
* Pri objednavanf nahradnych dielov na motor prosfme uvadzajte do objednavky tiez typ a vyrobne cfslo motora.
* Podczas zamawiania cz�sci zamiennych do silnika nalezy podac r6wniez typ i numer seryjny silnika.
* Motor p6talkatreszek rendelese eseten a rendelesben tuntesse fel a motor tfpusat es gyartasi szamat is.
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Извадка от списъка с резервни части. Номерата на частите могат 
да се променят без предизвестие. Пълен и актуален списък с 
резервни части можете да намерите на www.hecht.cz
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.A_ WARNING! МОЛЯ, ПРОЧЕТЕТЕ ИНСТРУКЦИИТЕ ЗА РАБОТА! Прочетете всички
инструкции преди работа. Обърнете специално внимание на инструкциите за
безопасност.
Обърнете специално внимание на указанията, подчертани, както следва:

A WARNING! Сигнална дума (етикет на думата), използвана за обозначаване
на потенциално опасна ситуация, която може да доведе до смърт или
сериозно нараняване, ако не бъде предотвратена.

&, CAUTION! Сигнална дума (етикет на думата). В случай на неспазване на
инструкциите, предупреждаваме срещу потенциална опасност от леки или
средни наранявания и / или повреда на машината или имуществото.

0 I Важно съобщение.

(D I Забележка: Предоставя полезна информация.
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ДРУГИ РИСКОВЕ.............................................................................................................................. 25 
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МОНТАЖ ............................................................................................................................... 26 
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ЗАРЕЖДАНЕ С ГОРИВО................................................................................................................ 28 

МАШИННО МАСЛО................................................................................................................,........ 29 

ПРОВЕРКА НА НИВОТО НА МАСЛО И ДОБАВЯНЕ.................................................................... 29 

РАБОТА С МАШИНАТА........................................................................................................... 30 

РЕЖЕЩИ ДИСКОВЕ......................................................................................................................... 30 

РАБОТА.............................................................................................................................................. 30 

ТЕХНОЛОГИЯ НА РЯЗАНЕ........................................................................................................... 31 

ПОДДРЪЖКА И СЪХРАНЕНИЕ............................................................................................. 32 

ПОДДРЪЖКА НА МАШИНАТА....................................................................................................... 33 

РЕЖЕЩИ ДИСКОВЕ...................................................................................................................... 33 

СМАЗВАНЕ.................................................................................................................................... 33 

V-КОЛАН........................................................................................................................................ 33 
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РЪКОВОДСТВО ЗА УПОТРЕБА
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ПЛАН ЗА ИНСПЕКЦИЯ И ПОДДРЪЖКА..................................................................................... 34 

СМЯНА НА МАСЛОТО.................................................................................................................. 34 

ВЪЗДУШЕН ФИЛТЪР.................................................................................................................... 35 

СВЕЩ............................................................................................................................................. 36 

ЗАГЛУШИТЕЛ................................................................................................................................ 36 
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УСЛОВИЯ ЗА УПОТРЕБА 

A WARNING!

МОЛЯ, ПРОЧЕТЕТЕ ИНСТРУКЦИИТЕ ЗА РАБОТА! Прочетете всички инструкции 
преди работа. Обърнете специално внимание на инструкциите за безопасност.
Неспазването на инструкциите и неспазването на мерките за сигурност могат 
да доведат до увреждане на продукта или сериозни наранявания или дори 
фатални увреждания.

УСЛОВИЯ ЗА ПОЛЗВАНЕ
Този продукт е предназначен изключително за употреба съгласно съответните 
описания и инструкции за безопасност в тези инструкции за експлоатация. Всяка 
друга употреба не е по предназначение.

• Ако продуктът се използва за някаква цел, различна от предвидената или 
ако е направена неоторизирана модификация, законовата гаранция и 
законовата отговорност за дефекти, както и всякаква отговорност от страна 
на производителя ще бъдат анулирани.

Не претоварвайте! Използвайте продукта само за мощностите, за които е 
проектиран. Продуктът, проектиран за дадена цел, го изпълнява по-добре и по-
безопасно от този, който има подобна функция. Затова винаги използвайте 
правилния за дадена цел.
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BG Моля, имайте предвид, че нашите продукти не са предназначени за корпоративна, 
търговска, общинска и различна от частна употреба. Ние не поемаме отговорност, 
ако продуктът се използва при тези или подобни условия.

Когато е необходимо, следвайте законовите указания и разпоредби, за да 
предотвратите възможни аварии по време на работа.

� CAUTION! 

Никога не използвайте продукта, ако е близо до хора, особено деца или 
домашни любимци. Потребителят носи отговорност за всички вреди, 
причинени на трети страни или тяхното имущество. 

0 Запазете това ръководство с инструкции и ги използвайте, когато имате нужда 
от повече информация. Ако не разбирате някои от тези инструкции, свържете се с 
вашия дилър. Ако продуктът е даден на заем на друго лице, е необходимо да 
дадете в заем това ръководство с инструкции. 

ОБУЧЕНИЕ
0 
I 
Целият експлоатационен персонал трябва да бъде адекватно обучен за 

използване, работа и настройка и особено запознат със забранени дейности.
• Никога не позволявайте използването от деца или хора, които не са запознати с 
тези инструкции. Местните разпоредби могат да определят възрастова граница на 
оператора.
• Този продукт не е предназначен за употреба от лица с намалена сетивна или 
умствена способност или липса на опит и познания - освен ако не са под 
наблюдението на лицето, отговорно за тяхната безопасност, или ако това лице е 
инструктирало как да използва този продукт. Продуктът не е предназначен за 
употреба от деца и лица с намалена подвижност или лошо физическо 
разположение. Настоятелно препоръчваме на бременните жени да се свържат с 
техния лекар преди употреба на този продукт.
• Спазвайте националните / местните разпоредби относно работното време (моля, 
свържете се с местните власти).

ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
• Познайте инструмента си. Прочетете внимателно ръководството за употреба. 
Научете неговите приложения и ограничения, както и специфичните потенциални 
опасности, свързани с този инструмент. Запознайте се с органите за управление на 
машината и как да ги използвате.
• Бъдете внимателни по време на работа, концентрирайте се върху действителната 
работа и използвайте здравия разум. Невниманието по време на работа може да 
доведе до загуба на контрол над машината.
• Не използвайте тази машина, ако сте уморени, болни или под въздействието на 
алкохол, наркотици или лекарства.
• Извадете всеки регулиращ ключ или ключ, преди да включите машината.
БЕЗОПАСНОСТ НА РАБОТНАТА СРЕДА
• Не стартирайте двигателя в затворено пространство, което може да причини 

натрупване на въглероден окис.
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A WARNING!

По време на работа двигателят произвежда въглероден окис. Това е 
безцветен отровен газ без мирис. Дишането на въглероден окис може да 
причини гадене, припадък, репродуктивни нарушения или дори смърт.

• Поддържайте работните места чисти и добре осветени. Разстройството и тъмните 
места на работното място са причина за инциденти.
• Не работете с тази машина в потенциално експлозивна среда, напр. в близост до 
запалими течности, газове или прах. Машината произвежда искри, които могат да 
запалят прах или изпарения.
• Не използвайте машината при неблагоприятни метеорологични условия.
• Почистете работната зона от препятствия и бъркотия, преди да използвате 
фрезата. Уверете се, че никакъв материал не може да се разхлаби и да падне, което 
може да причини нараняване при рязане.
• Отстранете нарязания материал и поддържайте зоната под краката си чиста.
• Неблагоприятната работна среда може да бъде стресираща за оператора.

.&_ CAUTION!

Безопасното разстояние на машината за рязане е петнадесет метра. Вие 
носите отговорност да гарантирате, че в работната зона няма хора или 
животни. Не започвайте да режете, докато работната зона не е свободна и 
ясна и докато имате перфектен преглед и твърда стойка. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ НА РЕЖЕЩА 

МАШИНА
• Ако срещнете ситуация, в която не сте сигурни в процедурата, потърсете 
професионална помощ. Избягвайте каквото и да било използване извън вашите 
възможности.
• Когато използвате машината, уверете се, че никой не е в непосредствена близост.
• Уверете се, че облеклото, косата и частите на тялото не се допират и не се увиват 
около въртящи се части при и след стартиране на двигателя. Спазвайте безопасното 
разстояние от диска, когато двигателят работи.
• Когато двигателят работи, предпазителите трябва винаги да са поставени на 
място.
• Уверете се, че в зоната на предвидения разрез не са прокарани тръби, 
електрически кабели или силно запалими и експлозивни материали.
• Не започвайте да режете, докато двигателят не достигне пълна скорост.
• Ако режещата машина работи, дръжте всички части на тялото извън режещото 
колело на режещата машина. Преди да стартирате режещата машина, уверете се, 
че режещото колело не докосва нищо. Ако машината за рязане работи, един 
момент на невнимание може да причини облеклото или тялото ви да бъдат 
уловени от режещото колело.
• Използвайте предпазни очила и средства за защита на слуха. Препоръчва се 
допълнително защитно оборудване за главата, ръцете, краката и стъпалата. 
Подходящото защитно, не разрязано облекло намалява възможността за 
нараняване на човек поради летящи фрагменти или чрез случайно докосване на 
режещото колело на режещата машина.
• Винаги заемайте правилната стойка и работете с режещата машина само ако 
стоите на твърда, сигурна и равна повърхност.
• Дръжте дръжките сухи, чисти и без масла и мазнини. Мазните, смазани дръжки са 
хлъзгави и причиняват загуба на контрол.
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BG A WARNING! 

Винаги носете защитно оборудване. 

ЗАЩИТНО ОБОРУДВАНЕ
При работа с режещата машина се създават летящи прахови частици. Има риск
от прекомерен шум, наранявания на очите, ръцете, порязвания на части от
тялото, риск от вдишване на прах. Затова се уверете, че имате собствена защита
за тези средства:

- подходящо работно облекло, което ви позволява да се движите свободно. 
Не носете широки дрехи или бижута, вратовръзки, шалове и др. Дръжте
дрехите и ръкавиците далеч от движещите се части на машината. Ако имате
дълга коса, завържете я. Широките дрехи, бижута или дълга коса могат да се
уловят в движещите се части на машината. Дрехите не трябва да са от лесно
запалими материали.- - защита за лице, очи, слух - в идеалния случай използвайте твърда шапка с
достатъчно издръжлив теленен щит и слушалки с демпфиращ ефект съгласно
EN 352. Препоръчваме да използвате защитни очила под щита. Ако се
използват други устройства, те трябва да отговарят на подходящите
изисквания за защита, които са сравними с тези на горепосочените
препоръчани устройства.

- работни ръкавици - носете здрави, кожени или устойчиви на нарязване
ръкавици, за да осигурите защита не само от рязане, но и от летящ материал
и вибрации.

- респиратор - винаги използвайте дихателна защита, когато рязате прашни
материали по сух начин (камък, бетон и др.).
- работни обувки - винаги носете здрави защитни обувки с неплъзгаща се
подметка и твърд пръст

ПРЕВЕНЦИЯ И ПЪРВА ПОМОЩ

 
(D I Note: Препоръчваме Ви винаги да имате на разположение:
• Подходящ пожарогасител (сняг, прах, халотрон).
• Напълно оборудван комплект за първа помощ, лесно достъпен за придружител 
и оператор.
• Мобилен телефон или друго устройство за бързо извикване на спешна услуга.
• Придружител, запознат с принципите на първа помощ.
0 I Придружителят трябва да спазва безопасно разстояние от работното място,    
като винаги ви вижда.
• Винаги следвайте принципите на първа помощ в случай на наранявания.
• Ако има порязване, покрийте раната с чиста превръзка (плат) и натиснете 

силно, за да спрете кървенето.
• Ако кожата е изгорена, първо избягвайте излагането на източника на 

изгаряния. Охладете наранените области с по-малки размери с вода за 
предпочитане около 4-8 ° C. Не поставяйте мехлеми, кремове или прахове за 
прах върху засегнатото място. Най-добрият начин е да използвате мокър 
компрес, например кърпичка или кърпа. След това закрепете стерилния 
капак и, ако е необходимо, потърсете медицинска помощ.

• Ако хората с проблеми с кръвообращението често са изложени на 
прекомерни вибрации, те могат да получат нараняване на кръвоносните 
съдове или нервната си система. Вибрациите могат да причинят следните 
симптоми на пръстите, ръцете или китките: изтръпване, сърбеж, болка, 
изтръпване, промени в цвета на кожата или на самата кожа. Ако се появи 
някой от тези симптоми, консултирайте се с лекар. Прекомерното излагане на 
вибрации може да доведе до увреждане на кръвоносните съдове или 
нервите. Примери за241142 
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• 

такива симптоми са скованост, изтръпване, липса на болка, слабост, 
обезцветяване на кожата. Ако имате някой от симптомите, трябва да се 
консултирате с Вашия лекар. Тези симптоми обикновено се появяват в пръстите, 
ръцете или китките.
Не позволявайте бензин или масло да влизат в контакт с кожата ви. Пазете 
бензин и масло далеч от очите. Ако бензин или масло влязат в очите, веднага ги 
измийте с чиста вода. Ако все още има дразнене, незабавно посетете лекар.
Отравянето с въглероден окис може да доведе до смърт! Ранните признаци на 
отравяне с въглероден окис наподобяват грипоподобни симптоми като 
главоболие, световъртеж и / или гадене. Ако имате тези симптоми, веднага 
излезте на чист въздух! Ако е необходимо, потърсете медицинска помощ.

В случай на пожар:
• Използвайте подходящ пожарогасител (сняг, прах, халотрон), за да загасите 

пожара.

•НЕ СЕ ПАНИКЬОСВАЙТЕ. Паниката може да причини още повече щети.
ДРУГИ РИСКОВЕ
Дори ако устройството се използва съгласно инструкциите, не е възможно да се 
премахнат всички рискове, свързани с неговата работа. Може да изпитате 
следните рискове, произтичащи от конструкцията на устройството:
Термични опасности, водещи до изгаряния или попарвания и други наранявания, 
причинени от възможен контакт на хора с предмети с висока температура или 
материали, включително източници на топлина.• Опасности, причинени от контакт с вредни течности, газове, мъгла, дим и прах или 
от вдишването им (например вдишване).
• Опасности, произтичащи от пренебрегването на ергономичните принципи в 
дизайна на машината, като опасности, причинени от нездравословна стойка и 
прекомерно натоварване и неестественост за анатомията на човешката ръка, 
свързани с дизайна на дръжката и баланса на машината.
• Опасност от неочаквано стартиране, неочаквано превишаване на скоростта на 
двигателя поради повреда / неизправност на системата за управление, свързана с 
повреда на дръжката и местоположението на органите за управление.
• Опасности, причинени от невъзможността да се спре машината при възможно 
най-добрите условия, свързани със здравината на дръжката и местоположението 
на двигателното оборудване.
• Опасности, причинени от повреда на системата за управление на машината, 
свързани със здравината на дръжката, разположението на органите за управление 
и етикетирането.
• Опасности поради изхвърляне на предмети или разпръскване на течности.
• Механични опасности, причинени от порязвания и изхвърляне.
• Опасност от шум, водеща до загуба на слуха (глухота) и други физиологични 
нарушения (например загуба на равновесие, загуба на съзнание).
• Опасности от вибрации (в резултат на съдови и неврологични увреждания на 
ръцете, като заболяване на белите пръсти).
• Опасности, причинени от разкъсване по време на работа (на веригата).

РАЗПАКОВАНЕ
• Внимателно проверете всички части, след като разопаковате продукта от кутията.
• Не изхвърляйте опаковъчните материали, докато не сте прегледали внимателно, 
дали не са останали част от продукта.
• Части от опаковката (найлонови торбички, кламери и др.) Не се оставят на място, 
достъпно за деца, може да е възможен източник на опасност. Има опасност от 
поглъщане или задушаване!
• Ако забележите транспортни повреди или при разопаковане, уведомете 
незабавно вашия доставчик. Не работете с продукта!
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Препоръчваме да запазите пакета за бъдеща употреба. Опаковъчните
материали все още трябва да бъдат рециклирани или изхвърлени в
съответствие със съответното законодателство. Сортирайте различните части
на опаковката според материала и ги предайте на съответните места за
събиране. За допълнителна информация се свържете с местната
администрация.

СЪДЪРЖАНИЕ НА ПАКЕТА
1 x корпус на машината, 1 x дръжка, 1 x указател, 1 x режещ диск, 1 x комплект
крепежни елементи, 1 x ръководство за употреба 
• Стандартните аксесоари подлежат на промяна без предизвестие.
• Този продукт изисква сглобяване. Продуктът трябва да бъде сглобен правилно
преди употреба.

ОПИСАНИЕ НА МАШИНАТА
Машината е предназначена за хоризонтално рязане на бетон, асфалт и 
еквивалентни материали. Необходимо е да използвате правилния диск за всеки 
материал. Дисковият вал се задвижва директно (без съединител) от клинови 
ремъци и следователно дискът започва да се върти веднага при и след стартиране 
на двигателя. Поради това е важно всички части на тялото, дрехите и околните 
предмети да бъдат на безопасно разстояние от диска. Дълбочината на рязане се 
контролира коелото за дълбочина чрез повдигане или спускане на режещата част 
на машината. Контролът на оборотите на двигателя (дроселната клапа) е 
разположен на дръжката. Лостът за управление на дроселната клапа също се 
използва за спиране на двигателя. Дискът се охлажда с вода от контейнер. 
Водният поток се подава автоматично и се регулира от клапан. Машината няма 
ход.
A WARNING!

Машината е предназначена изключително за рязане на хоризонтални
повърхности. Не го използвайте върху наклонени повърхности.

МОНТАЖ
Поради обема си машината се доставя частично демонтирана.

(D Note: Някои части трябва да бъдат сглобени Всички части са включени в 
опаковката. Някои са прикрепени към рамката с лента за връзване. Ляво-дясно 
оглед на машината се прави от позицията на оператора, както и отзад и 
отпред. 
РЪЧКА
• Поставете дръжката в тръбите в задната част на машината и я закрепете с

два винта (фиг. 2А).

КОНТРОЛ НА ДРОСЕЛА
• Ако регулаторът на дроселната клапа (фиг. 3А) не е монтиран на дръжката,
закрепете втулката на лоста на дроселната клапа с два винта.
• Органите за управление трябва да бъдат разположени възможно най-високо, така
че операторът да е винаги лесно достъпен.
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ПОКАЗАТЕЛ
• В предната част на машината от дясната страна има предварително сглобена ос 
винт / указател. Извадете гайката от него, отстранете шайбата, пружината и втората 

шайба. Не сваляйте винта от отвора.

• Плъзнете показалеца през отвора за винта.

• Плъзнете шайбата, пружината, втората шайба и гайката върху индикаторния винт.
• Повдигнете показалеца с колелото нагоре и затегнете гайката.

РЕЖЕЩ ДИСК 

0 I Носете ръкавици, когато боравите 

с диска. 
• Извадете ключалката на повдигане (червена кръгла дръжка до дълбочината на 
режещото колело за настройка в горната част на машината) (фиг. 5А).
• Завъртете копчето за регулиране на дълбочината на рязане (фиг. 5B) обратно на 
часовниковата стрелка, за да повдигнете секцията за рязане до необходимата или 
максимална височина.
• За нова машина капакът е в сервизно положение (фиг. 6А). (При смяна е 
необходимо първо да завъртите капака от работно положение (фиг. 6В) в сервизно 
положение. Вижте по-долу).
• Дисковият вал има лява резба.
• Разхлабете гайката (фиг. 7А) по посока на часовниковата стрелка и я извадете. 
Дръжте вала директно зад фитингите в средата с втория ключ.
• Свалете външния фланец (фиг. 9).
• Плъзнете диска върху вала, така че щифтът на задвижващия фланец да премине 
през втория малък отвор в диска (фиг. 10А).
• Когато поставяте диска, уверете се, че посоката на въртене е правилна 
(обозначена със стрелката на диска).
• Поставете втория фланец, също през втория отвор на щифта (фиг. 11А).
• Монтирайте гайката и я затегнете с два гаечни ключа. (Дръжте вала директно зад 
фитингите в средата с втория ключ)
• Проверете подравняването и правилността на посоката на въртене.

ПОКРИТИЕ НА ДИСКА
• Разхлабете щифта на капака (фиг. 12А) и го завъртете в работно положение (на 
диска), така че отзад скобата да се побере под фиксиращата винтова шайба (фиг. 
13А) на корпуса на машината.
• Затегнете болта и щифта (свържете маркуча вижте по-долу).
• Преди да завъртите капака от работно положение в сервизно положение, първо 
разхлабете щифта на капака и фиксиращия винт на капака. След това изключете 
маркуча за подаване на вода.

0 IПроверете дали капакът е поставен правилно.

ВРЪЗКА С ВОДА
Първо плъзнете двете скоби за маркучи (фиг. 14А) върху маркуча. Свържете единия 
край на маркуча към края на клапана на резервоара (фиг. 15А), а другия край към 
края на капака на диска (фиг. 16А). Закрепете двата края с щипки.

• Сглобяването завърши.
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BG ПРЕДИ ДА СТАРТИРАТЕ ДВИГАТЕЛЯ

 (D Note: 

ГОРИВО 

_& CAUTION! 

Поради транспорта, машината се доставя без моторно масло и гориво. По 
същата причина някои видове машини също не са пълни с редукторно масло. 
Преди пускане в експлоатация налейте масло и гориво!

ДВИГАТЕЛЪТ Е СЕРТИФИЦИРАН ЗА БЕЗОЛОВЕН БЕНЗИН E10. 
Използвайте чисто, прясно, безоловно гориво с търговско качество;

0 I Машината е оборудвана с четиритактов двигател и трябва да работи 
изключително с чист бензин БЕЗ масло.

A WARNING! 
Бензинът е лесно запалим и експлозивен, както и неговите изпарения. По 
време на зареждането с бензин можете да бъдете сериозно изгорени или 
ранени.

ЗАРЕЖДАНЕ С ГОРИВО 

A WARNING! 

Изключете двигателя. Никога не сваляйте капачката за гориво и не добавяйте 
гориво, когато двигателят работи или е горещ. След спиране на двигателя 
изчакайте, докато двигателят и изпускателните компоненти изстинат напълно.

1. Свалете капачката на резервоара за гориво (фиг. 17А).
2. Напълнете бензин до максимум един см под долния ръб на гърлото (фиг. 18).
3. Не препълвайте! Преди да стартирате двигателя, избършете разлятия бензин.
4. Всички затваряния на резервоара и контейнерите за насипни товари трябва да 
бъдат монтирани и затегнати.

_& CAUTION! 

Никога не зареждайте бензина в стая. 

• Не пушете и не използвайте открит пламък по време на зареждането.

• Уверете се, че сте далеч от топлина, искри и пламък.
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Всички продукти на HECHT, оборудвани с бензинов двигател, са тествани, 
за да отговарят на строгите изисквания за допустимите граници на 
емисиите на отработили газове. В производствените заводи двигателите 
се тестват и регулират в продължение на 8 минути. Следователно е 
възможно изпускателните тръби или други части на двигателя да се 
появят с леки признаци на употреба. Моля, извинете този факт. Без тези 
настройки и тестове не е възможно пускането в експлоатация на 
бензинови продукти.
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• 
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• 
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Ако се разлее бензин, не стартирайте двигателя. Незабавно почистете разлятия 
бензин. Преместете машината от зоната, където бензинът е разлят и изчакайте, 
докато парите на горивото се разсеят, за да се избегне възможността от пожар.
Не използвайте бензин, съдържащ етанол.
За защита на двигателя препоръчваме да използвате стабилизатор на горивото, 
който се предлага на бензиностанциите.
Уверете се, че водата и мръсотията не попадат в резервоара за гориво.
Горивото не трябва да е по-старо от 14 дни.

(D Note: Горивото може да повреди боята и някои видове пластмаси. Когато 

доливате резервоара за гориво, бъдете внимателни и се опитайте да не разлеете 
бензин. Щетите, причинени от разлив на бензин, се считат за неправилна 
употреба.

МАШИННО МАСЛО 

� CAUTION! 

Този двигател се доставя без масло, не забравяйте да поставите масло в 
двигателя преди стартирането. Използвайте само по-долу препоръчаните 
видове масло.
Неправилното пълнене или недостатъчното количество масло може да 
доведе до непоправими повреди на двигателя.

• Използвайте четиритактово моторно масло, което отговаря или надвишава 
изискванията за клас на ефективност на SF, SG, SH API класификация или 
техния еквивалент.

• За общо ползване през цялата година препоръчваме SAE 10W-30 HECHT 4T.

• За обща употреба през зимата се препоръчва използването на SAE SW-40, 
HECHT SW-40.

•  Изберете оптимален вискозитет на маслото, който да съответства на 
околната температура, при която ще работите с машината (фиг. 19). НЕ 
СМЕСВАЙТЕ МАСЛА!

ПРОВЕРКА НА НИВОТО НА МАСЛО И ДОБАВЯНЕ
0 I Проверявайте нивото на маслото само когато двигателят е изключен и се 
охлади. Машината трябва да стои на ниво
1. Отстранете капачката / пръчката за пълнене с масло (фиг. 20А) и я подсушете 
старателно.
2. Издърпайте щепсела на капачката / пръчката за пълнене на маслото в гърлото на 
резервоара за масло, не я завивайте. След това я отстранете. След издърпване 
прочетете измервателната пръчка за нивото на маслото.
3. Ако нивото на маслото е близо или под долната граница на измервателната 
пръчка, свалете капачката / пръчката за наливане на масло и добавете масло към 
двигателя между горната и долната маркировка (фиг. 21). Не препълвайте.
4. Поставете отново капачката / пръчката за пълнене с масло.

Сменете маслата в съответствие с параграфа от ПОДДРЪЖКА / СМЯНА НА 
МАСЛОТО.
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BG РАБОТА С МАШИНАТА

РЕЖЕЩИ ДИСКОВЕ
A WARNING! 

Никога не използвайте режещи дискове, различни от препоръчаните за 
моторизирани машини с подходящ размер! Зъбните, трионните дискове, 
четките, твърдосплавните дискове и подобни инструменти могат да причинят 
сериозни инциденти, наранявания и дори фатални инциденти!
Никога не използвайте нож, при който максималната работна скорост е по-
ниска от скоростта на машината!

Ножовете за рязане трябва винаги да се избират според материала, който 
възнамеряваме да режем, и в съответствие с препоръчаната употреба в 
съответствие с инструкциите на производителя на ножовете. За мокро рязане е 
необходимо да се осигури достатъчно водоснабдяване.
Дисковете трябва да се съхраняват в съответствие с инструкциите на 
производителя.
За свързаните абразивни дискове е необходимо да се обърне внимание на 
времето на тяхната употреба (издръжливост). Дисковете абсорбират влажността на 
въздуха и поради това стареят. Времето им на използване е отпечатано на 
централния диск във формата - тримесечие / година.

� CAUTION!

Никога не използвайте дискове, повредени или износени по някакъв начин.

РАБОТА
1. Преди да започнете, първо настройте показалеца.

CD I Note: Начертайте права линия на земята и използвайте гайките, за да 

настроите колелото на показалеца, така че да е на една линия с диска
2. Напълнете резервоара с вода приблизително на 2 см под ръба.
3. Преди да стартирате двигателя, повдигнете режещата част на машината на 
височина, при която дискът не докосва нищо.

CD Note: Повдигането и потапянето в материала се извършва чрез завъртане на 

копчето за регулиране на дълбочината на рязане (фиг. 5В) обратно на 
часовниковата стрелка и по посока на часовниковата стрелка. Копчето се 
заключва от устройство за предпазване от удар (фиг. 5А), което блокира 
спонтанното завъртане по време на работа. Така че първо извадете 
предпазителя.
4. Преместете лоста на дросела (фиг. 22А) (на карбуратора) в положение "choke ON" 
и лоста на дросела (фиг. 23A) на дръжката в положение "Min".
5. Завъртете горивния клапан - ако има такъв - (фиг. 24А) в положение "ВКЛ."
6. Завъртете ключа за запалване (фиг. 24B) (червен на двигателя) в положение ON.
7. Издърпайте внимателно стартера на кабела (фиг. 24C), докато почувствате 
съпротивление.
8. След това дръпнете с плавно, бързо изтегляне.
9. Върнете бавно кабела. Не го оставяйте просто да се върне.
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_& CAUTION!

Не дръпнете дръжката, това може да я повреди.
Неправилното използване на стартера може да доведе до „ритане“ и като 
следствие може да нарани
 ръката ви!

A WARNING!

Когато и след стартиране на двигателя, дискът се върти незабавно.

10. След стартиране на двигателя, преместете лоста на дросела в положение "ИЗКЛ.
11. Оставете машината да се затопли за известно време.
12. Стартирайте охлаждащата вода с клапана (фиг. 25А).
13. Добавете дросел и оставете колелото на празен ход за около четвърт до 
половин минута, докато всички примеси се измият.
14. Добавете газта до максималното ниво и изчакайте, докато машината достигне 
пълна скорост.
15. Бавно завъртете колелото за дълбочина на рязане, докато дискът достигне 
дълбочина, която искате да нарязвате в материала.
16. Бавно натиснете машината чрез рязане. Не използвайте груба сила.
17. Когато приключите с рязането, повдигнете секцията за рязане над нивото на 
рязане.
18. Завъртете лоста за газта в положение Стоп, за да изключите машината.
19. След завършване на рязането и преди преминаване към следващата точка на 
рязане, винаги е необходимо първо да повдигнете режещата част, да изключите 
двигателя и да оставите острието да завърши напълно завъртането си.
20. Всички движения на машината между режещите операции трябва да се 
извършват само ако режещият инструмент не се върти или ако е изваден от 
машината.
21. След приключване на работата и изключване на двигателя, превключете ключа 
за запалване на двигателя в положение OFF.

A WARNING!

Режещото острие все още се върти за кратко след изключване на двигателя! 

Никога не премествайте машината, освен ако режещият нож не е напълно 

неподвижен! 

ТЕХНОЛОГИЯ НА РЯЗАНЕ
1. Винаги режете с пълна газ.
2. Започнете да режете с лек натиск, не натискайте острието към материала, 

който ще се реже.

3. Използвайте максимална скорост.
4. Премествайте бавно напред-назад острието.

5. Изрежете малка контактна повърхност на острието.

BG 

HeChT

® 

31 / 142 

·HI id♦l·l•lb 



BG � CAUTION!

Избягвайте да режете по страните на острието по всяко време. Това може да 
причини повреда или да счупи острието, не само да причини материални или 
машинни повреди, но и сериозни наранявания. Използвайте само режещата 
част на острието.
Не накланяйте режещата машина настрани, когато работи; това може да 
доведе до задръстване на диска, счупване или откат и създаване на опасна 
ситуация.

0 Когато режете бетон, използвайте система за водно охлаждане и острие, което 
позволява водно охлаждане. Това намалява праха и удължава живота на 
острието. При работа при много ниски температури обаче материалът, който ще 
се реже, може да се повреди от замръзване на водата или подхлъзване на 
оператора. 

ДИСКОВА ВИБРАЦИЯ
• Поради неравномерното износване дискът може да загуби своята кръгла

форма и да вибрира. (Това е причинено от твърде голям натиск върху диска.)
В този случай дискът трябва да бъде заменен.

A WARNING! 

Откат може да се случи много внезапно и с голяма сила. Неспазването на 
следните указания може да доведе до сериозни или дори фатални 
наранявания.

ПОДДРЪЖКА И СЪХРАНЕНИЕ

� CAUTION! 

За да се осигури правилното функциониране на машината, е необходимо тя 
да се проверява и настройва от квалифициран персонал в оторизиран 
сервизен център поне веднъж годишно.Не модифицирайте машината. Всяка 
модификация, която може да доведе до промяна в оригиналните 
характеристики на машината (скорост, диаметър на инструмента и т.н.), не 
трябва да се извършва от потребителя. Ако се направят такива модификации, 
не може да се осигури безопасна работа.

Правилната поддръжка е от съществено значение за безопасна, икономична и
безпроблемна работа на машината.
Неспазването на инструкциите за поддръжка и предпазните мерки може да
причини сериозни наранявания или смърт. Винаги следвайте процедурите,
предпазните мерки, препоръчаната поддръжка и препоръчаните проверки,
посочени в това ръководство.

A WARNING! 

Преди всяка работа по машината (поддръжка, проверка, подмяна на 
аксесоари, сервиз) или преди да я съхранявате, ВИНАГИ ИЗКЛЮЧВАЙТЕ 
ДВИГАТЕЛЯ, изчакайте 
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за да се спрат всички движещи се части и да се остави машината да се охлади. 
Предотвратете случайното стартиране на двигателя. Изключете свещта.
Винаги отстранявайте режещия нож преди поддръжка, съхранение и 
транспорт. Това може да доведе до сериозни наранявания на оператора или 
повреда на острието!
ТОВА ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ НЕ Е ПОВТОРЕНО В НИКОЯ ОТ СЛЕДВАЩИТЕ ТОЧКИ!

Запазете тази препоръка за проверки, поддръжка и интервали, посочени в това
ръководство за потребители. Други сервизни операции, които са по-сложни или се
нуждаят от специални инструменти, дават на нашия оторизиран сервиз.

ПОДДРЪЖКА НА МАШИНАТА
• Поддържайте машината в добро състояние.
• Внимателното боравене и редовното почистване гарантират, че машината остава
функционална и ефективна за дълго време.
• В случай на необичайни вибрации, действайте в съответствие с инструкциите
(вижте инструкциите за отстраняване на неизправност).
• Поддържайте всички гайки, болтове и винтове здраво, за да сте сигурни, че
оборудването е в безопасно работно състояние.
• Винаги се уверявайте, че вентилационните отвори се пазят от отломки.
• Сменете износените или повредени части за по-голяма безопасност. Използвайте
само оригинални резервни части.
• Заменете стикерите и етикетите за безопасност и инструкции с нови, ако е
необходимо.
0 I Винаги използвайте ръкавици, когато извършвате поддръжка и боравите с
режещото колело.

РЕЖЕЩИ ДИСКОВЕ
it CAUTION! 

Необходимо е да използвате само дискове, които са в перфектно състояние. 
НИКОГА не използвайте напукани, деформирани или повредени дискове. Има 
риск от много сериозни наранявания или повреда на машината.

• Сменете режещия диск съгласно главата Сглобяване, параграф. Режещи
дискове.

СМАЗВАНЕ
• Валът на режещия диск е монтиран в два лагера. Тези лагери трябва да се смазват
веднъж на всеки ок. 50 работни часа със стандартна грес с помощта на пистолет за
грес.
• Смазващият топче е отпред вдясно.
V-КОЛАН
По време на работа клиновият ремък е опънат или износен. Винаги трябва да се
проверява и регулира (обикновено се затяга) от време на време. Машината няма
обтегачи, настройката се извършва чрез преместване на двигателя. Затова
препоръчваме да поверите регулирането на опъването на клиновия ремък на
експерти.
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BG ПОДДРЪЖКА НА ДВИГАТЕЛИ
ПЛАН ЗА ИНСПЕКЦИЯ И ПОДДРЪЖКА
Lh_ CAUTION!

Ако двигателят трябва да се накланя по време на техническото обслужване,
резервоарът за гориво трябва да е празен. Свещта винаги трябва да е нагоре.
Ако резервоарът за гориво не се изпразни и двигателят се наклони по
различен начин и в различна посока, тогава може да е трудно да се стартира
поради маслото и бензина, които запушват неподходящи части на двигателя,
замърсявайки въздушния филтър, свещта и харесването.

ПЪРВИТЕ 5 ЧАСА НА ОПЕРАЦИЯ
• Проверете закрепването на всички гайки
• Подмяна на моторно масло

НА ВСЕКИ 25 ЧАСА ОПЕРАЦИЯ
• Проверете закрепването на всички гайки
• Подмяна на моторно масло
• Проверка на състоянието на двигателното масло
• Чиста околност на ауспуха
• Почистване на въздушен филтър (ако е оборудван)

• Проверка, почистване и възможна подмяна на свещи

ВСЕКИ 100 ЧАСА ОПЕРАЦИЯ
• • Подмяна на свещ
• • Проверете състоянието на маркуча за гориво
• • Проверка на настройката на карбуратора 1

СМЯНА НА МАСЛОТО
Препоръчително е да попитате оторизиран сервиз за смяна на маслото.

(D 
I 

Note: Първата смяна на маслото трябва да се извърши след 5 работни
часа, когато се работи при тежък товар следва да се направи друга смяна след
25 работни часа.
Източете моторното масло, когато двигателят е топъл. Топлото масло се оттича
бързо и пълно. Внимание: Не източвайте масло, когато двигателят работи!
1. Поставете подходящ съд до двигателя, за да хване отработеното масло.
2. Отстранете капачката / пръчката за пълнене с масло (фиг. 26А).
3. Отстранете дренажния болт - ако има такъв - и оставете отработеното масло да
изтече напълно в контейнера.
4. За двигател без източваща запушалка, препоръчваме да използвате помпа за
извличане на масло или източете маслото в контейнера, като леко наклоните
двигателя към капачката / пръчката за пълнене с масло. Преди да наклоните
машината, извадете горивото от резервоара. Дръжте свещта в края на двигателя
нагоре. Не източвайте масло от горната гърловина на пълнителя, освен ако
резервоарът за гориво не е напълно празен. В противен случай, когато машината е
наклонена, горивото може да изтече и да причини пожар или експлозия.
5. Поставете отново болта за източване. Когато двигателят е в нивелирано
положение, напълнете до горната граница на капачката / измервателната пръчка
(фиг. 27А).
6. Поставете отново капачката / пръчката за пълнене с масло.
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CD Note: Моля, изхвърляйте отработеното моторно масло по начин, който е 

съвместим с околната среда. Препоръчваме ви да занесете отработено масло в 
запечатан контейнер в местния център за рециклиране или сервиз за регенериране. Не 
го изхвърляйте в кошчето или го изливайте на земята или в канализацията.

• Пускането на двигателя с ниско ниво на масло може да причини повреда 
на двигателя. 
Измийте ръцете си със сапун и вода след работа с отработено масло.

ВЪЗДУШЕН ФИЛТЪР
Мръсният въздушен филтър ще ограничи въздушния поток към карбуратора и ще 
причини лоша работа на двигателя. Проверявайте въздушния филтър всеки път, 
когато двигателят работи. Ще трябва да почиствате въздушния филтър по-често, 
ако работите с двигателя в много прашни места.

CD I Note: Работата с двигателя без въздушен филтър или с повреден въздушен 
филтър ще позволи на замърсяването да влезе в двигателя, което ще доведе до 
бързо износване на двигателя. Този тип щети не се покриват
ПРОВЕРКА И ПОЧИСТВАНЕ НА ВЪЗДУШНИЯ ФИЛТЪР

� CAUTION! 

Въздушният филтър трябва да се обслужва (почиства) след 25 часа нормална 
работа. Обслужвайте по-често, когато работите с машината в изключително 
прашни места.

ОПРЕДЕЛЕТЕ ТИПА, ИНСТАЛИРАН НА ВАШИЯ ДВИГАТЕЛ И ОБСЛУЖЕТЕ, КАКТО 
СЛЕДВА.
Изключете двигателя, преди да извършите каквото и да е обслужване на 
машината. Изчакайте, докато всички движещи се части са напълно спрени и 
изключете запалителната свещ.
1. Освободете капака на въздушния филтър (фиг. 28А).
2. Свалете капака на въздушния филтър. Внимавайте да предотвратите падането на 
мръсотия и отломки в основата на въздушния филтър.
3. Извадете въздушния филтър (фиг. 29А) от основата на въздушния филтър.
4. Проверете елементите на въздушния филтър (фиг. 30). Почистете мръсни 
елементи.
5. Ако машината е оборудвана с ПЕНЕН ЕЛЕМЕНТЕН ФИЛТЪР: Измийте капака и 
филтърав топла сапунена вода, изплакнете и оставете да изсъхне добре. Или почистете 

в незапалим разтворител и оставете да изсъхне. НЕ ИЗПОЛЗВАЙТЕ БЕНЗИН! 
Потопете филтърния елемент в чисто моторно масло, след което изцедете 
излишното масло. Двигателят ще пуши, ако в пяната остане твърде много 
масло.

6. Ако машината е снабдена с НАГЪНАТ ВЪЗДУШЕН ФИЛТЪР: За да разхлабите 
отломките, леко почукайте филтъра върху твърда повърхност. Никога не се опитвайте 
да изтриете мръсотията, с четка, четката ще принуди мръсотията във влакната. Ако 
филтърът е прекалено замърсен, заменете го с нов.
7. Ако машината е снабдена с ПЕНЕН ПРЕДФИЛТЪР: Измийте предварителния филтър 

в топла сапунена вода, изплакнете и оставете да изсъхне старателно. Или почистете в 

незапалим разтворител и оставете да изсъхне. Не използвайте бензин! НЕ 

НАМАЗВАЙТЕ ПРЕДФИЛТРА.
8. Сглобете въздушния филтър.

9. Затворете капака и го закрепете.
CD I Note:Сменете филтъра, ако е изтъркан, скъсан, повреден или не може да бъде 

почистен
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BG СВЕЩ
За най-добри резултати, сменяйте свещта на всеки 100 часа употреба. Използвайте 
само препоръчаната запалителна свещ, която е правилният топлинен диапазон за 
нормални работни температури на двигателя. За да намерите действителни видове 
препоръчителни свещи, моля, свържете се с оторизиран сервизен център.

_& CAUTION!

Ако двигателят е работил преди кратко време, оставете го да се охлади. Бъди 
внимателен! Да не докосвате тези части.
Неправилните свещи могат да причинят повреда на двигателя.

За добро представяне свещта трябва да е с правилно разстояние и без отлагания.
1. Разкачете капачката (фиг. 31А) от запалителната свещ и отстранете 
замърсяванията от зоната на запалителната свещ.
2. Използвайте ключа за свещи с подходящ размер (фиг. 32), за да извадите свещта.
3. Проверете свещта. Сменете я, ако е повредена, силно замърсена, ако 
уплътнителната шайба е в лошо състояние или ако електродът е износен.
4. Измерете разстоянието между електродите (фиг. 33А) с подходящ инструмент 
(фиг. 33B). Правилната разлика е посочена в Спецификациите. Ако е необходимо 
регулиране, коригирайте празнината, като внимателно огънете страничния 
електрод.
5. Инсталирайте свещта внимателно, на ръка, за да избегнете кръстосана резба.
6. След като свещта се настани, затегнете с гаечния ключ с подходящ размер, за да 
компресирате шайбата.
7. Когато инсталирате нова свещ, затегнете със 1/2 оборота след седалките на 
свещите, за да компресирате шайбата.
8. Когато преинсталирате оригиналната свещ, затегнете със 1/8 - 1/4 оборота след 
седалките на свещите, за да компресирате шайбата.
9. Прикрепете капачката на свещта към свещта.

(D I Note: Прекаленото затягане на свещта може да повреди резбите в главата на 

цилиндъра

ЗАГЛУШИТЕЛ
Оставете двигателя и ауспуха да се охладят преди работа.
• Отстранете натрупаните отпадъци от зоната на ауспуха и зоната на цилиндъра.
• Уверете се, че ауспухът е без пукнатини, корозия или други повреди.
• Ако изпускателната система е снабдена с искрогасител, тя трябва да се 
поддържа чиста и пасивна. След отстраняване на ограничителя и избиване на 
грубите замърсявания, почистете предпазителя с фина четка (например четка за 
зъби) от всички отлагания. След почистване го сглобете отново.

ВЪГЛЕРОДНИ УТАЙКИ
Препоръчва се да се отстраняват въглеродните утайки от цилиндъра, горната страна 
на буталото и клапаните около всеки 100 - 300 работни часа в оторизиран сервизен 
център.
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ГОРИВНА СИСТЕМА
Lh_ CAUTION!

Резервните части на горивната система (щепсели, маркучи, резервоари,
филтри и т.н.) трябва да бъдат същите като оригиналните, в противен случай
възниква опасност от пожар.

• Редовно проверявайте състоянието на маркучите за гориво.
• Сменяйте маркуча за гориво на всеки 2 години. Ако горивото изтече от маркуча за
гориво, сменете незабавно маркуча за гориво.

РЕГУЛИРАНИЯ НА ДВИГАТЕЛЯ
Lh_ CAUTION!

Не променяйте по никакъв начин номиналната скорост на двигателя (от страна 

на карбуратора или от страна на регулатора). 

Вашият двигател е настроен фабрично. Ако настройките на двигателя бъдат 
променени по някакъв начин, гаранцията ще бъде анулирана. Ако е необходимо 
допълнително регулиране (напр. За голяма надморска височина), свържете се с 
оторизиран сервизен център!

ПОЧИСТВАНЕ
Lh_ CAUTION!

Не миите двигателя с вода. Водата може да повреди двигателя или да 

замърси горивната система. 

• Внимателно почиствайте машината след всяка употреба.
• Ако двигателят работи, оставете го да се охлади поне половин час преди 
почистване.
• Почистете всички външни повърхности.
• Избършете повърхността на машината и капака на двигателя със суха кърпа.
• Никога не използвайте агресивни препарати или разтворители за почистване.
• Ако някоя от частите на машината се почиства с вода или влажна кърпа и т.н., тя 
трябва да е напълно суха.
• Потенциални повреди на частите поради корозия, не могат да бъдат оценени като 
производствен или материален дефект.
• Избършете повърхността на машината и двигателя със суха кърпа.
• Докоснете всяка повредена боя и покрийте други места, които могат да ръждясат, 
с лек филм от масло.

СЪХРАНЕНИЕ
ПОЧИСТЕТЕ МАШИНАТА ПРЕДИ СЪХРАНЯВАНЕ СЪГЛАСНО ПАРАГРАФ 
ПОДДРЪЖКА / ПОЧИСТВАНЕ.

Lh_ CAUTION!

Съхранявайте тази машина на място, където парите на горивото не могат да 
бъдат в обсега на открит огън или искри. Оставете горивото да изсъхне преди 
дълго съхранение. Винаги оставяйте машината да се охлади, преди да 
съхранявате.
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Съхранявайте машината на сухо, чисто и защитено от замръзване място, 
недостъпно за неупълномощени лица.
Сменете износените или повредени части за безопасност. Използвайте само 
оригинални резервни части.
Ако е възможно, избягвайте местата за съхранение с висока влажност, защото 
това насърчава ръжда и корозия. Ако в резервоара за гориво има бензин, 
оставете горивния клапан в положение OFF (ако машината е оборудвана с 
него).
Дръжте двигателя на ниво на съхранение. Накланянето може да причини 
изтичане на гориво или масло.
С охлаждане на двигателя и изпускателната система, покрийте двигателя, за да 
предпазите от прах. Горещият двигател и изпускателната система могат да 
запалят или разтопят някои материали.
Не използвайте ламарина като прахозащитно покритие. Непорестото покритие 
ще улавя влагата около двигателя, насърчавайки ръжда и корозия.(DI Note: При съхранение трябва да се внимава оборудването да е 

устойчиво на ръжда. С помощта на леко масло или силикон покрийте 
оборудването, особено всички метални части и всички движещи се части.СЪХРАНЕНИЕ ИЗВЪН СЕЗОН
Следва да се предприемат следните стъпки за подготовка на машината за 
съхранение. 
1. Изпразнете бензиновия резервоар с смукателна помпа след последната работа за сезона.2
2. Стартирайте двигателя и го оставете да работи, докато изразходва останалия бензин и спре.
3. Извадете свещта. Чрез резбата в главата на цилиндъра (през отвора за свещта) (фиг. 34) налейте 

подходящо количество3 препоръчано моторно масло в горивната камера. Задействайте стартера, за 
да разпределите равномерно маслото в горивната камера. Сменете свещта.

4. Сменете свещта.
5. Сменете моторното масло.

A WARNING!

Не източвайте бензина в затворени помещения, в непосредствена близост 
до открит огън и др. Не пушете! Бензиновите изпарения могат да причинят 
експлозия или пожар.

ПРЕМАХВАНЕ ОТ СЪХРАНЕНИЕТО
Проверете двигателя си, както е описано в раздела ПРЕДИ СТАРТИРАНЕ на това 
ръководство. Ако горивото е източено по време на подготовката за съхранение, 
напълнете резервоара с пресен бензин.

СЪХРАНЕНИЕ НА ГОРИВО
A WARNING!

Горивото може да се съхранява само в определени кутии / контейнери. 
Когато се съхраняват в други кутии / контейнери, може да възникне 
замърсяване или експлозия на бензин.

• Никога не съхранявайте двигателя в близост до печки, фурни, бойлери с пилотна 
лампа, непредвидимо други устройства, които могат да предизвикат искри.
• Съхранявайте минимално количество гориво, което можете да използвате до 14 
дни. Не използвайте гориво, по-старо от 14 дни.
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ДОБАВЯНЕ НА СТАБИЛИЗАТОР НА БЕНЗИНА, ЗА ДА УДЪЛЖИТЕ СРОКА НА
СЪХРАНЕНИЕ НА ГОРИВОТО Добавянето на горивен стабилизатор към бензина
може да удължи живота на горивото.
За защита на двигателя използвайте стабилизатор на горивото, който се предлага
на бензиностанциите.
• Когато добавяте бензинов стабилизатор, напълнете резервоара за гориво с нов бензин. 
Ако е само частично напълнен, въздухът в резервоара ще доведе до влошаване на
горивото по време на съхранение. Ако държите контейнер с бензин за презареждане, 
уверете се, че той съдържа само пресен бензин.
• Добавете бензинов стабилизатор, следвайки инструкциите на производителя.
• След добавяне на бензинов стабилизатор, пуснете двигателя за 10 минути на открито, за
да сте сигурни, че обработеният бензин е заменил необработения бензин в карбуратора.(D NoteНе съхранявайте машината с гориво в резервоара за повече от 14 дни. 
Дългосрочното съхранение с бензин в резервоара ще доведе до окисляване на
бензина. Старото (окислено и отпаднало, y) гориво ще доведе до затруднения при
стартиране на двигателя, запушване или повреда на цялата горивна система,
особено на карбуратора.

ТРАНСПОРТИРАНЕ

A WARNING!

Винаги отстранявайте режещия нож преди транспортиране.
Не носете и не транспортирайте машината, докато двигателят работи. Оставете
двигателя да се охлади преди да транспортирате машината. Резервоарът за
гориво трябва да е празен. Разлятото гориво или горивната пара могат да се
възпламенят.

1. Изпразнете бензиновия резервоар със смукателна помпа. Стартирайте двигателя
и го оставете да работи, докато изразходва останалия бензин и спре.
2. Затворете добре капачката на горивото.
3. Завъртете ключа на двигателя и клапана за гориво (ако има такъв) в положение за
изключване или спиране.
4. Оставете двигателя да се охлади преди транспортиране.
5. Внимавайте да не изпуснете или ударите машината при транспортиране.
6. Завържете машината здраво в изправено положение, докато транспортирате.
7. Внимавайте да не удряте машината при транспортиране. Не поставяйте предмети
върху машината.

ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТИ

& CAUTION!

Неизправностите на вашата машина, които изискват по-големи смущения,
трябва винаги да се отстраняват от специализиран сервиз. Неразрешената
намеса може да причини щети. Ако не можете да отстраните грешката, като
използвате описаните тук мерки, свържете се с оторизиран сервиз.

BG

HeChT

® 

39 I 142 

·HI id♦l·l•lb 



BG ПРОБЛЕМ НАЧИН НА ОТСТРАНЯВАНЕВЪЗМОЖНА ПРИЧИНА
Краят на запалителната свещ е 
разхлабен или откачен от 
запалителната свещ
Устройствата за управление на 
двигателя (подаване на гориво, 
лост на дроселната клапа, 
дросел, спирачка на двигателя 
и др.) Не са в правилното 
положениеРезервоарът за гориво е празен. 

Неправилна процедура за 

стартиране

Двигателят не 
може да 
стартира, 
двигателят е 
труден за 
стартиране, губи 
мощност или 
мощността на 
двигателя 
варира.

Прикрепете края към свещта

Настройте в правилната позиция

Напълнете резервоара с гориво.

Следвайте инструкциите в главата за 

стартиране на двигателя
Изчакайте няколко минути / Опитайте да 

започнете без дросела
Почистете или сменете капачката на 

резервоара за гориво.

Почистете, задайте правилната междина 

между електродите - вижте спецификацията

Карбураторът е претоварен с 

гориво
Отдушникът на резервоара за 

гориво е запушен
Мръсна свещ / неправилно 
разстояние на свещта
Разхлабена свещ
Дефектна запалителна свещ

Запушен въздушен или горивен 

филтър

Затегнете свещта
Сменете свещта
Почистете / сменете филтъра

Прегрял двигател  Потокът на студен въздух е ограничен
Отстранете замърсяванията от отворите във 
отворите на капака на двигателя, капака на 
вентилатора и други канали за въздушен поток

Прекомерно 

образуване на 

дим / дим

В студен двигател Това е нормално явление

Подробен чертеж на машината и списък с резервни части можете да намерите на 
следния уебсайт https://cz.hecht.cz/info/nahradni-dily (Следвайте инструкциите на тази 
страница.

СЕРВИЗ И РЕЗЕРВНИ ЧАСТИ
• Нека вашето устройство се обслужва от квалифициран сервизен персонал, като се 
използват само идентични резервни части. Това ще гарантира, че безопасността на 
устройството се поддържа.
• Независимо дали се нуждаете от технически съвет, ремонт или оригинални 
фабрични резервни части, свържете се с най-близкия оторизиран сервиз на HECHT. 
Информация за местата за обслужване посетете www.hecht.cz
• Когато поръчвате резервни части, моля, цитирайте номера на частта, който може 
да бъде намерен на www.hecht.cz

ИЗХВЪРЛЯНЕ
• Изхвърляйте вашето устройство, аксесоари и опаковки в съответствие с 
изискванията за опазване на околната среда в центъра за събиране на рециклиране.
• Тази машина не принадлежи към битовите отпадъци. Запазете околната среда и 
занесете това устройство до определените пунктове за събиране, където ще бъде 
получено безплатно. За повече информация, моля, свържете се с вашия местен 
орган или най-близкия пункт за събиране. Неправилното изхвърляне може да бъде 
наказано съгласно националните разпоредби.
• Бензинът и петролът са опасни отпадъци. Изхвърлете ги по правилния начин. Не 
принадлежи към домашния боклук. Относно изхвърлянето на масло и гориво се 
свържете с местните власти, сервизния център или вашия дилър.
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ГАРАНЦИЯ НА ПРОДУКТА
• За този продукт ние предоставяме правна гаранция, правна отговорност от дефектите, в продължение 
на 24 месеца от получаването.
• За корпоративна, търговска, общинска и различна от частна употреба предоставяме правна гаранция и 
правна отговорност за общо 6 месеца от получаването.
• Всички продукти са предназначени за домашна употреба, освен ако няма друга информация в 
ръководството с инструкции или описанието на експлоатацията. Когато се използва по друг начин или в 
противоречие с ръководството с инструкции, искът не се признава като легитимен.
• Неподходящият избор на продукт и фактът, че продуктът не отговаря на вашите изисквания, не могат 
да бъдат причина за оплакване. Купувачът е запознат със свойствата на продукта.
• Купувачът има право да поиска от продавача да провери функционалността на продукта и да се 
запознае с работата му.
• Предпоставка за получаване на гаранционни претенции е спазването на насоките за експлоатация, 
обслужване, почистване, съхранение и поддръжка.
• Щетите, причинени от естествено износване, претоварване, неправилна употреба или намеса извън 
оторизирания сервиз по време на гаранционния период, са изключени от гаранцията.
• Гаранцията не покрива износването на компоненти, известни като обикновени консумативи

(напр. работни течности, въздушно / горивни филтри, свещи, лагери, стартови въжета, лопатки ....).

• От гаранцията се изключват износването на продукта или частите, причинени от нормалната употреба 
на продукта или части от продукта и други части, подложени на естествено износване.
• При стоките, продавани на по-ниска цена, гаранцията не покрива дефекти, за които е договорена по-
ниска цена.
• Щетите, причинени от дефекти в материала или грешка на производителя, ще бъдат елиминирани 
безплатно чрез доставка или ремонт. Предполага се, че продуктът се връща в нашия сервизен център 
неразглобен и с доказателство за покупка.
• Инструментите за почистване, поддръжка, проверка и подравняване не са гаранция и са платени 
услуги.
• За ремонти, които не подлежат на гаранция, можете да го ремонтирате в нашия сервизен център като 
платена услуга. Нашият сервизен център ще се радва да изготви бюджет за разходите.
• Ще разглеждаме само продуктите, които са доставени чисти, пълни, в случай на изпращане също 
достатъчно опаковани и платени. Продукти, изпратени като неплатени, като обемисти стоки, експресни 
или чрез специална доставка - няма да бъдат приети.
• В случай на основателна претенция за гаранция, моля свържете се с нашия сервизен център. Там ще 
получите допълнителна информация за обработка на искове.
• Информация за местата за обслужване вижте на адрес www.hecht.cz
• Изхвърляме вашите стари електрически уреди безплатно.

ГАРАНЦИЯ НА ДВИГАТЕЛЯ
НОРМАЛНО ИЗНОСВАНЕ:
Подобно на всички механични устройства, двигателите се нуждаят от периодично обслужване и 
подмяна на резервни части, за да работят правилно. Гаранцията не е свързана с такива ремонти, когато 
животът на частта от двигателя е изчерпан при нормална работа.

НЕПРАВИЛНА ПОДДРЪЖКА:
Животът на двигателя зависи от условията, при които се експлоатира и от грижите, които му се полагат. 
Гаранцията не се отнася до износване, причинено от прах, мръсотия, пясък или друг абразив
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BG материали, които са проникнали в двигателя в резултат на неправилна поддръжка. Тази гаранция се 
отнася само за материални и производствени дефекти. Следователно не искайте подмяна на обратно 
заплащане на устройства, в които може да бъде сглобен двигателят. Гаранцията не се отнася нито за 
ремонти, причинени от:

• Използване на различни от оригинални резервни части.
• Контролни елементи или устройства, които затрудняват стартирането, водят до намаляване на 
изходната мощност и намаляват нейния живот (свържете се с производителя на устройството).
• Неуплътнени карбуратори, спрени тръби за гориво, запушени клапани или други дефекти, причинени от 
използване на мръсно или старо гориво. Използвайте само пресен бензин и стабилизатор на гориво без 
свежи отвеси.
• Части, които са изтъркани или счупени поради работа с недостатъчно ниво на масло, при използване на 
мръсни или неправилни спецификации на маслото. Използвайте маслото, препоръчано от 
производителя.
• Ремонт или настройка на свързани части или монтаж, напр. зъбни съединители, дистанционни 
управления и подобни, не оригинални.
• Повреди или износване на части, причинени от частици мръсотия, проникнали в двигателя поради 
неправилна поддръжка или монтаж на въздушен филтър или използване на неоригинален почистващ 
препарат или вложка на филтъра.
• Части, които са били повредени поради превишена скорост или прегряване на двигателя, причинени от 
запушване или блокиране на охлаждащите ребра или пространството на маховика от трева, стружки или 
замърсявания или повреди, причинени от работата на двигателя в затворено помещение.
• Повреди на двигателя или неговите компоненти от прекомерни вибрации поради разхлабване на 
двигателя, освобождаване на въртящите се части, освобождаване на работните колела, неправилно 
закрепване на устройството към вала на двигателя, прекомерни обороти на двигателя и др.
• Колянов вал се огъва или счупва поради удар на колянов вал върху твърд предмет или поради 
прекомерно
Напрежение на клинови ремъци.
• Двигателят е повреден или неговата част напр. горивна камера, клапани, седла на клапани, водеща 
клапа или изгаряща стартерна намотка в резултат на използване на неправилно гориво - например течен 
газ, природен газ, неправилен бензин и др.
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ПОТВЪРЖДЕНИЕ НА ЗАПОЗНАВАНЕ С РАБОТАТА НА 
УСТРОЙСТВОТО / POTVRZENi 0 SEZNAMENi SE S OBSLUHOU ZARiZENi / 
POTVRDENIE O ZOZNAMENi SA S OBSLUHOU ZARIADENIA / POTWIERDZENIE 
ZAPOZNANIA SI� Z EKSPLOATACJJ\ URZJ\DZENIA / 
A GEP ATVETELENEK ES BEMUTATAsANAK AZ IGAZOLAsA 
BG Името на устройството * Im Nazev zaffzenf * / ml 

Nazov zariadenia * / � Nazwa sprz�tu * / Cl!l Gep 
megnevezese * 

BG Модел * /@ Model * / ml Model * I
� Model * / Cl!l Model I * 

BG Дата на покупката * / m Datum prodeje * / ml 
Datum predaja * / � Data sprzedazy * / Cl!l Ertekesftes 

id6pontja * 

BG Сериен номер на машината*/ @Vyrobnf cfslo stroje 
* I ml Vyrobne cfslo stroja *I� Nr. fabryczny 

urzqdzenia * / Cl!l Gep gyartas szama * 

BG Дата на производство на батерията * Im Datum 
vyroby baterie * / ml Datum vyroby baterie * I� Data 
produkcji akumulatora * / Cl!l Az akkumulator gyartasi 

ideje * 

BG Купувач (име, име на фирма), адрес* / m Kupujfcf 
(jmeno, nazev firmy), adresa */ml Kupujuci (meno, 

nazov firmy), adresa * I� Nabywca (nazwisko, nazwa 
firmy), ad res * I Cl!l Vev6 (nev vagy cegnev), cfm * 

BG Потвърждавам, че съм получил устройството напълно функционално и пълно с инструкции и доказателство за покупка от 

официален оторизиран дилър HECHT MOTORS и приемам условията на тази гаранция. 

m Potvrzuji, ze jsem zaffzeni obdrzel pine funkcni a kompletni, s navodem k pouzitf a dokladem o koupi od 
oficialnfho autorizovaneho prodejce firmy HECHT MOTORS a akceptuji podmfnky teto zaruky. 

ml Potvrdzujem, ze som zariadenie dostal pine funkcne a kompletne, s navodom na pouzitie a dokladom o kupe od 
oficialneho autorizovaneho predajcu firmy HECHT MOTORS a akceptujem podmienky tejto zaruky. 

� Oswiadczam, ze urzqdzenie odebralem w pelni sprawne i kompletne wraz z lnstrukcja obslugi oraz dowodem 
zakupu od oficjalnego autoryzowanego dystrybutora firmy HECHT MOTORS i akceptuje warunki niniejszej gwarancji .  
Cl!l lgazolom, hogy a gepet m0kiid6kepes allapotban es  hianytalanul, a hasznalati utmutat6val egyutt atvettem 

a HECHT MOTORS ceg hivatalos forgalmaz6jat6I. A gep garancialis felteteleit elfogadom � -

BG*попълва продавача/ m * vyplni prodejce /ml* vyplnf predajca / � * wypelnia sprzedawca / Cl!l * az ertekesft6 

tiilti ki BG Подпис на купувача/ m Podpis kupujfcfho / ml 
Podpis kupujuceho / � Podpis nabywcy / Cl!l Vev6 

alafrasa 

BG Печат и подпис* / m Razitko a podpis prodejce * / 
ml Peciatka a podpis predajcu * / � Pieczqtka i pod pis 
sprzedawcy * / Cl!l Ertekesito belyegzoje es alairasa * 

ЦЕНТРАЛЕН СЕРВИЗ/ CENTRALNi SERVIS/ CENTRALNY SERVIS/ SERWIS CENTRALNY / 
KOZPONTI SZERVIZ 

HECHT MOTORS s.r.o., U Mototechny 131, 251 62 Tehovec, Tel: +420 323 601 347, Fax: +420 323 661 348, 
www.hecht.cz, servis@hecht.cz • HECHT SK, spol. s r.o., Letiskova 20,971 01 Prievidza, Tel: +421 46 542 03 
20, Fax: +421 46 542 72 07, www.hecht.sk, reklamacie@hecht.sk • HECHT Polska sp. z o.o., ul. Mickiewicza 
54, 66-450 Bogdaniec, Tel: 48 957 117 140, Fax: 48 957 117 141, www.hechtpolska.pl, 
info@hechtpolska.pl • HECHT HUNGARY Kft., II. Rakoczi Ferenc ut 323, 1214 Budapest, www.hecht.hu
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ПРЕВОД НА ЕС ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ/ UBERSETZUNCi

DER 

EU/ECi-KONFORMITATSERKI.ARUNCi / EU/ES PROHWENi O SHODE / PREKLAD 

EU/ES VYHLAsENIE O ZHODE / Tt.UMACZENIE DEKLARACJI ZCiODNOSCI UE/WE / 

EU/EK MECiFELELOSECil NYILATKOZAT FORDiTAsA 
BG Ние, производителят на това оборудване и притежателят на техническа документация/ Ill] Wir, der Hersteller des 
angegebenen Gerats und lnhaber der technischen Dokumentation / Ii:! My, vyrobce uvedeneho zarfzenf a drzitel 

technicke dokumentace / ml My, vyrobca uvedeneho zariadenia a drzitel' technic� dokumentacie / 
Ill! My, producenci niniejszego sprzE;tU i posiadacze dokumentacji technicznej / Mi, az emlftett 

berendezes gyart6ja es a 
HECHT MOTORS s.r.o., Za Mlynem 25/1562, 147 00 Praha 4, Czech Republic, ICO 61461661 

 
/ Ill] erklaren auf eigene Verantwortung, dass das unten spezifizierte Ge rat in Ubereinstimmung mit den 
betreffenden Bestimmungen, die in der Harmonisierungsrichtlinie der EU angegeben sind, und den harmonisierten 
und national en Norm en, Bestimmungen und Regierungsverordnungen ist. / Ii:! na vlastnf zodpovednost 
prohlasujeme, ze nfze specifikovane zarfzenf je v souladu s prfslusnymi ustanovenfmi uvedenych harmonizacnfch 
smernic EU, harmonizovanymi normami, narodnfmi normami, ustanovenfmi a narfzenfmi vlad. / ml na vlastnu 
zodpovednost vyhlasujeme, ze nizsie specifikovane zariadenie je v sulade s prfslusnymi ustanoveniami uvedenych 
harmonizacnych smernfc EU, harmonizovanymi aj narodnymi normami, ustanoveniami a nariadeniami vlad. / Ill! deklarujemy z e!nq odpowiedzialnosciq, ze nizej okreslony sprzE;t jest zgodny z odpowiednimi 

przepisami wspomnianych dlyrektyw harmonizujqcych UE, normami zharmonizowanymi i krajowymi, przepisami i rozporzijdzeniami rzijdowymi. / l:I!l muszaki dokumentaci6 birtokosa, kizar61agos felelossegOnk tudataban 
ki elentjOk, hogy az alabbiakban meghatarozott berendezes megfelel az emlftett EU harmonizaci6s 
iranyelveknek,

 ��rmonizalt es nemzeti szabvanyoknak, rendeleteknek es kormanyzati rendeletek vonatkoz6 rendelkezeseine�
BG Машина/ Ill] Maschinen / Ii:! Strojnf zarfzenf / ml Strojne zariadenie / Ill! Maszyny I l:I!l Gepi berendezes 
BG РЕЗАЧКА ЗА БЕТОН / ill] BETONTRENNSCHNEIDER / Ii:! REZACKA BETONU / ml REZACKA BETONU / 

ill! PRZECINARKA DO BETONU / l:I!l BETONVAGO
'ffi r / 
·

BG Търговско наименование и вид/ Ill] Handelsname und Ii:! Obchodnf nazev a typ I ml Obchodny nazov a typ /
Nazwa hand Iowa i typ / Kereskedelmi megnevezes es tfpus 

HECHT 1900 

ail 

BG Модел/ Ill] Model I/ Ii:! Model/ ml Model / Ill! Model/ l:I!l Model I 
HCC-14 

BG Сериен номер/ Ill] Seriennummer / Ii:! Seriove cfslo / ml Seriove cfslo / Ill! Nu mer seryjny / l:I!l Gyari szam 
202000001 - 202099999; 202100001 - 202199999; 202200001 - 202299999; 202300001 - 202399999; 

202400001 - 202499999 

BG Следните директиви за хармонизация # стандарти # сертификати бяха използвани за гарантиране на съответствие./ 
Ill] Zur Gewahrleistung der Konformitat wurden folgende harmonisierte Richtlinie # Normen # Zertifikate verwendet 

I Ii:! Na zarucenf shady byly pouzity nasledujfcf harmonizacnf smernice # norm certifikaty: / ml Na zarucenie
zhody boli pouzite nasledujuce harmonizacne smernice # normy # certifikaty: / · W celu zapewnienia zgodnosci 

zosta!y zastosowane nastE;pUjqce dyrektywy harmonizujqce # normk # certyfikaty: / l:I!l A megfeleles garantalasara
a kovetkez6 harmonizaci6s iranyelvek # szabvanyo # tanusftvanyok szolgaltak. 
2006/42/EC # EN 13862+A1; EN 12100 # H TT202010215L; HTT190607075L-1 

2014/30/EU # EN 55012:+A1; EN 61000-6-1 # AE 50444610 0001
2000/14/EC & 2005/88/EC # EN ISO 3746; EN ISO 4871; EN ISO 11202 # HTT190809007L

2016/1628/EU # e13*2016/1628*2016/1628SRA 1/P*0076*01
2011/65/EU&(EU)2015/863 # RoHS IEC 62321-x # XMT0201901043LY/RoHS

BG Тази декларация е издадена въз основа на сертификат и протоколи за измерване на/ ill] Diese Konformitatserklarung 
wurde auf Grundlage von Zertifikaten und Messprotokollen der Gesellschaft herausgegeben / Ii:! Toto prohlasenf o 

shade bylo vydano na zaklade certifikatu a mericfch protokolu spolecnosti / ml Toto vyhlasenie 
o zhode bolo vydane na zaklade certifikatu a meracfch protokolov spolocnosti / Ill! Niniejsza deklaracja zgodnosci 
zosta!a vvydana na podstawie certyfikatu i protoko!6w pomiarovvych / l:I!l A megfelelosegi nyilatkozatot az alabbi 

vizsgal6 intezet altal elvegzett tfpusvizsgalati jegyzokonyv alapjan adtuk ki: 
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BG декларираме на наша изключителна отговорност, че посоченото по-долу оборудване отговаря на съответните разпоредби 
на посочените директиви на ЕС за хармонизация, както и на хармонизираните и национални стандарти, разпоредби и 
разпоредби на правилата.



TOV Rheinland LGA Products GmbH, T illystraBe 2, 90431 Niirnberg, Germany; 
TOV Rheinland (Guangdong) Ltd. No.199 Kezhu Road, Guangzhou Science city, Guangzhou S10663, 

Guangdong Province, P.R.China; 
Shenzhen HTT Technology Co., Ltd., 7F, A Building, Smart Valley Science and Technology Innovation Park, 

Xixiang, Baoan District, Shenzhen, Guandong, P.R.China; 
Shenzhen HTT Technology Co., Ltd., 1 F, B Building, Huafeng International Robotics Industrial Park, Gushu, 

Xixiang Street, Bao·an District, Shenzhen, P.R.China; 
Societe Nationale de Certification et D"Homologation, L-5201 Sandweiler, Luxembourg; 

Shanghai Ximo Testing Technology Co., Ltd., B-712, No. 30, 2419 Lane, Wanke Building, Hunan Road, 
Pudong District, Shanghai, P.R.China 

BG Тип двигател/ l)J] Motoreinheit / Ci1 Typ motoru / ml Typ motora / []l! Typ silnika / l:l!l Motor tfpusa 
G200F 

BG Потвърждаващ номер I l!l] Nummer validieren Ci1 Schvalovacf emisnf i'fslo / ml Schval'ovacie emisne i'fslo / 
[]l! Nu mer identyfikacyjny / l:l!l J6vahagyasi szam 
e13*2016/1628*2016/1628SRA1/P*0076*01 

BG Гарантирано ниво на звукова мощност/l)J] Garantierter Niveau der akustischen Leistung /[il Garantovana hladina 
akustickeho vykonu / ml Garantovana hladina akustickeho vykonu / []l! Gwarantowany poziom mocy akustycznej / 

l:l!l Garantalt akusztikus teljesftmenyszint 
LWA = 103 dB (A) 

llil Wir i 
t malen 

oder beabsic tigten Verwenduni der sicheren Herstellers; - sind zur Einhaltung aller in Verkehr gebrachten Produkten mit technischer Dokumentation 
und Anforderungen der technisc en Vorschriften zu gewahrleisten / Bl Potvrzujeme, ze - lento grodukt, definovany uvedenymi udaji, je ve shade 

se zakladnimi pozadavky uvedenymi v NV a TP a je za podminek obvykleho, popripade vyro cem urceneho pouziti bezpecne· - jso';J.Fijata 
opatFeni k zabezpeceni shady vsech vyrobka uvadenych na trh s technickou dokumentad a pozadavky technickych pFedpisa / lf3' Potv zuj"me, 
ze - lento produkt, definovany uvedenymi udajmi, je v zhode so zakladn{mi goziadavkami uvedenymi v NV a TP a je za podmienok obvyk eho, 

popripade vyrobcom urceneho pouzivania bezpecne; - sulli>rijate opatrenia za ezpeceniu zhody vsetkych vyrobkov uvedenych na trh s technickou 
dokumentaciou a poziadavkami technickych predpisov / · Oswiadczamy, ze - niniejsze produkt, charakteryzujqce si� wymienionymi powyzej danymi 

jest zgodne z podstawowymi wymaganiami wymienionymi w NV i TP i jest pod warunkiem zwycza1nego uzytkowania, lub uzytkowania okreslonego przez 
producenta, bezpieczne w ui:ytkowaniu; - podje:to kroki w celu zabezpieczenia zgodnoSci wszystkich produkt6w wprowadzonych na rynek z technicznq 

dokumentacjij i wymaganiami technicznych przepis6w / l:l!l lgazoljuk, ho�y: - a jelen termek megfelel a hasznalati utmutat6ban es a muszaki adatoknal 
feltuntetett parametereknek, tovabba a gep a normal es a gyart6 alta el6irt hasznalat eseten biztonsagos; - a gyart6 minden termeket a muszaki 

dokumentaci6kban es az egyeb muszaki el6irasokban meghatarozott parameterekkel gyart le. 
� -

BG Потвърждаваме точността и достоверността на данните: I l!l] Wir bestatigen die Richtigkeit und Wahrhaftigkeit der 
An

· i
aben / Ci1 

Potwierdzamy 
Potvrzujeme 

prawidtowosc 
spravnost 

i 
a 

prawdziwosc 
pravdivost udaju: 

danych: 
/ ml 

l:l!l lgazoljuk 
Potvrdzujeme 

a feltuntetett 
spravnost a 

adatok 
pravdivost 

pontossagat 
udajov: / 

es val6disagat. 
� -

BG  В Прага на/ l)J] In Prag am/ Ci1 V Praze dne / ml V Prahe dna / []l! W Pradze w dniu / l:l!l Praga, datum: 
27.11.2020 

BG Упълномощеното лице за изготвяне на техническа документация/ l)J] Die Person, die berechtigt ist technische 
Dokumentationen zu erstellen / Ci1 Osoba povefena sestavenfm technicke dokumentace I ml Osoba poverena 

zostavenfm technickej dokumentacie / []l! Osoba upowazniona do opracowywania dokumentacji 
technicznej / l:l!l A muszaki dokumentaci6 osszeallftasaert felel6s szemely 

Rudolf Runstuk 

BG Титла:Изпълнителен директор/ l)J] Position: GeschaftsfOhrer / Ci1 Funkce: jednatel spolei'nosti / ml Funkcia: 
konatel' spolocnosti / []l! Stanowisko: Prezes / l:l!l Beosztas: 0gyvezet6 igazgat6 
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BG С това потвърждаваме, че - този продукт, дефиниран от споменатите данни, е в съответствие с основните изисквания, посочени в държавните разпоредби и 
технически изисквания, и е безопасен за нормална експлоатация, непрекъснато, за употреба, определена от производителя; - предприети са мерки за осигуряване на 
съответствието на всички продукти на пазара с техническата документация и изискванията на техническите регламенти
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Дистрибуция и сервиз/ Vertrieb und Service/ Distribute a servis / Distribucia a servis / 
Dystrybucja i serwis / Szervfz es forgalmaz6 

HECHT MOTORS s.r.o. • U Mototechny 131 • 251 62 Tehovec • www.hecht.cz 

HECHT SK, spol. s r.o. • Letiskova 20 • 971 01 Prievidza • www.hecht.sk 

HECHT Polska Sp. z o.o. • Mickiewicza 54 • 66-450 Bogdaniec • www.hechtpolska.pl 

HECHT HUNGARY Kft. • II. Rakoczi Ferenc ut 323 • 1214 Budapest• www.hecht.hu 

БГ Машини ЕООД София 1712, ж.к. Младост 2, бл 288

https://www.onlinemashini.bg/




